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Select Passages of Hebrew OT 
-Reading Materials for Lovers of the Word of God- 

 
    Arranged by Ezra Kim, Ph.D. 金京來博士 © 
 
 
 
 
Editions and Versions 
 
Hebrew and Aramaic OT Text: BHS 4th ed. 
 
Greek NT Text: Nestle - Allen 27th ed. 

STE: Stephanus (Robert Etienne’s) 1550 
SCR: Scrivener 1894 NT 

 
English Versions  NKJ: New King James Version (1982) 
    KJV: King James Version (1611/1769) 

NIV: New International Version 
    TNK: Jewish Publication Society Tanakh (1985) 
    RSV: Revised Standard Version (1952) 
    NRS: New Revised Standard Version (1989) 
     
Spanish Versions  R95: Reina Valera Update (1995) 
    LBA: La Biblia de Las Americas (1986) 
 
Chinese Versions CUV: Chinese Union Version (和合本) 
    LZZ: 呂振中譯本 
    NCV: New Chinese Version (新譯本) 
 
Korean Versions 개역: 한글 개역 성경 
    공동: 공동 번역 
    표준:  표준 새번역 
 
 
 
Book I: Joshua – 2 Kings (Total 163 verses) 

 Joshua 1:5-9; 3:14-17; 5:10-12; 5:13-15; 8:30-35; 14:6-12; 24:14-15&19-20 (32 verses) 

 Judges 2:1-3&20-22; 6:21-24; 13:15-18; 18:30-31&21:25 (17 verses) 

 Ruth 1:15-18; 2:10-12; 4:13-17 (12 verses) 

 1Samuel 1:26-28; 3:19-21; 12:20-25; 15:22-23; 17:45-47; 24:10-12; 28:16-19 (24 verses)  

2Samuel 5:1-5; 7:10-16; 12:9-10&13-14&24-25; 23:1-5; 24:15-19&24-25 (30 verses) 

 1Kings 3:10-14; 8:56-60; 18:36-39; 19:11-14&18 (19 verses)  

 2Kings 2:8-14; 6:16-18&20; 17:6-8; 20:1-6; 22:8-11; 25:8-12 (29 verses) 
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Joshua 1:5-9. God’s Commission to Joshua 

1:5            ^yY<+x; ymeäy> lKoß ^yn<ëp'l. ‘vyai bCeîy:t.yI-al{)   

                     你生命  日子 全部 在你面前  人   他站立   不 

`&'b<)z>[,a, al{ïw> ß̂P.r>a; al{ï %M'ê[i hy<åh.a, ‘hv,mo-~[i ytiyyIÜh' rv,’a]K;¥  
     我丟棄   並不 我撇下你  不   與你  我同在    摩西  與   我同在    像 

R95 Nadie podrá hacerte frente en todos los días de tu vida: como estuve con Moisés, estaré contigo; no te 
dejaré ni te desampararé. 
NKJ "No man shall be able to stand before you all the days of your life; as I was with Moses, so I will be 
with you. I will not leave you nor forsake you. 
CUV 你平生的日子、必無一人能在你面前站立得住．我怎樣與摩西同在、也必照樣與你同在．我

必不撇下你、也不丟棄你。 
 
1:6      hZ<ëh; ~['äh'-ta, ‘lyxin>T; hT'ªa; yKiä #m'_a/w< qz:ßx]  

                             這       百姓              你使承受      你     因為    勇敢   剛強 

    `~h,(l' tteîl' ~t'ÞAba]l; yTi[.B;îv.nI-rv,a] #r<a'§h'-ta,  
  給他們  賜給   向他們列祖   我起誓   就是    地     把 

R95 Esfuérzate y sé valiente, porque tú repartirás a este pueblo como heredad la tierra que juré dar a sus 
padres. 
NKJ "Be strong and of good courage, for to this people you shall divide as an inheritance the land which I 
swore to their fathers to give them. 
CUV 你當剛強壯膽．因為你必使這百姓承受那地為業、就是我向他們列祖起誓應許賜給他們的地。 
 
1:7  yDIêb.[; hv,ämo ‘^W>ci rv<Üa] hr"ªATh;-lk'K. ‘tAf[]l; rmoÝv.li daoªm. #m;øa/w<) qz:“x] •qr: 
      我僕人  摩西   吩咐你   的    律法   照一切    要做     謹守    非常   勇敢   剛強  只要 

`%lE)Te rv<ïa] lkoßB. lyKiêf.T; ![;m;äl. lwamo+f.W !ymiäy" WNM,Þmi rWsïT'-la; 
  你去   那裡  在全部  你順利  為了     左   右    從他   你轉離 不要 

R95 Solamente esfuérzate y sé muy valiente, cuidando de obrar conforme a toda la Ley que mi siervo 
Moisés te mandó; no te apartes de ella ni a la derecha ni a la izquierda, para que seas prosperado en todas 
las cosas que emprendas. 
NKJ "Only be strong and very courageous, that you may observe to do according to all the law which 
Moses My servant commanded you; do not turn from it to the right hand or to the left, that you may 
prosper wherever you go. 
CUV只要剛強、大大壯膽、謹守遵行我僕人摩西所吩咐你的一切律法．不可偏離左右、使你無論往

那裏去、都可以順利。 
 
1:8    hl'y>l;êw" ~m'äAy ‘AB t'ygIÜh'w> ^yPiªmi hZ<÷h; hr"’ATh; •rp,se vWm‡y"-al{)   

         和夜晚    白天  在他  你念  從你的口 這個    律法     書   他離開 不 

`lyKi(f.T; za'îw> ^k<ßr"D>-ta, x:yliîc.T; za'²-yKi AB+ bWtßK'h;-lk'K. tAfê[]l; rmoæv.Ti ‘![;m;’l.  
  你順利  和那時 你的道路 把  你會亨通 那時因為 在他 所寫的  照一切   去做    你謹守   為了  

R95 Nunca se apartará de tu boca este libro de la Ley, sino que de día y de noche meditarás en él, para que 
guardes y hagas conforme a todo lo que está escrito en él, porque entonces harás prosperar tu camino y 
todo te saldrá bien. 
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NKJ "This Book of the Law shall not depart from your mouth, but you shall meditate in it day and night, 
that you may observe to do according to all that is written in it. For then you will make your way 
prosperous, and then you will have good success. 
CUV這律法書不可離開你的口．總要晝夜思想、好使你謹守遵行這書上所寫的一切話．如此你的道

路就可以亨通、凡事順利。 
 
1:9 `%lE)Te rv<ïa] lkoßB. ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^M.[i yKiÛ tx'_Te-la;w> #roß[]T;-la;( #m'êa/w< qz:åx] ‘^yti’yWIci aAlÜh] 
      你去   那裏  在全部  你的神  耶和華  與你  因為 你驚惶 也不  你懼怕  不  和壯膽  剛強  我吩咐你  不是嗎 

R95 Mira que te mando que te esfuerces y seas valiente; no temas ni desmayes, porque Jehová, tu Dios, 
estará contigo dondequiera que vayas". 
NKJ "Have I not commanded you? Be strong and of good courage; do not be afraid, nor be dismayed, for 
the LORD your God is with you wherever you go." 
CUV我豈沒有吩咐你麼.你當剛強壯膽.不要懼怕,也不要驚惶,因為你無論往那裏去,耶和華你的神必與你同在. 
 
Joshua 3:14-17. Israel Crosses the Jordan 

3:14 `~['(h' ynEïp.li tyrIßB.h; !Arïa'h' yae²f.nO* ~ynI©h]Koh;w> !DE+r>Y:h;-ta, rboà[]l; ~h,êyleh\a'äme ‘~['h' [:soÜn>Bi yhiªy>w: 
       百姓  在前頭   約        櫃    抬的人  並祭司們    約但河  把    經過  從他們的帳棚  百姓   起程的時候 

R95 Aconteció que cuando el pueblo partió de sus tiendas para pasar el Jordán, con los sacerdotes delante 
del pueblo llevando el Arca del pacto, 
NKJ So it was, when the people set out from their camp to cross over the Jordan, with the priests bearing 
the ark of the covenant before the people, 
CUV百姓離開帳棚、要過約但河的時候、抬約櫃的祭司、乃在百姓的前頭、 
 
3:15  ~yIM"+h; hceäq.Bi WlßB.j.nI !Arêa'h'( yaeäf.nO ‘~ynIh]Ko)h; yleÛg>r:w> !DEêr>Y:h;-d[; ‘!Ara'h'( yaeÛf.nO aAbúk.W  

     水     在邊處  他們碰到    櫃    抬的人   祭司們    並腳   約但河    到     櫃   抬的人 並來到的時候 

`ryci(q' ymeîy> lKoß wyt'êAdG>-lK'-l[; ‘alem' !DEªr>Y:h;w>  
       收割  日子 全部 它的岸邊 全部 在上面 充滿  並約但河 

R95 y cuando los que llevaban el Arca entraron en el Jordán y los pies de los sacerdotes que llevaban el 
Arca se mojaron a la orilla del agua (porque el Jordán suele desbordarse por todas sus orillas todo el 
tiempo de la siega), 
NKJ and as those who bore the ark came to the Jordan, and the feet of the priests who bore the ark dipped in 
the edge of the water (for the Jordan overflows all its banks during the whole time of harvest), 
CUV 他們到了約但河、腳一入水、（原來約但河水、在收割的日子、漲過兩岸） 
 
3:16   Î~d"Ûa'me(Ð ~d"a'b' daoøm. qxe’r>h; dx'ªa,-dnE  Wmq"å hl'[.m;øl.mi ~ydI’r>YOh; •~yIM;h; Wd‡m.[;Y:w:  

   從亞當         極    遠處    一個   壘  它們堆起   從上面      往下流     水     停住 

`Ax*yrIy> dg<n<ï Wrßb.[' ~['îh'w> Wtr"_k.nI WMT;ä xl;M,Þh;-~y" hb'²r"[]h' ~y"ô l[;ä ~ydIªr>YOh;w> !t'êr>c") dC;ämi ‘rv,a] ‘ry[ih' 
 耶利哥 在對前 他們經過 於是百姓 它們切斷  終止     鹽     海    亞拉巴   海  在上面  並往下流    撒拉但  從旁邊   那裏    城 

R95 las aguas que venían de arriba se amontonaron bien lejos de la ciudad de Adam, que está al lado de 
Saretán, y las que descendían al mar del Arabá, al Mar Salado, quedaron separadas por completo, mientras 
el pueblo pasaba en dirección a Jericó. 
NKJ that the waters which came down from upstream stood still, and rose in a heap very far away at Adam, 
the city that is beside Zaretan. So the waters that went down into the Sea of the Arabah, the Salt Sea, 
failed, and were cut off; and the people crossed over opposite Jericho. 
CUV那從上往下流的水、便在極遠之地、撒拉但旁的亞當城那裏停住、立起成壘．那往亞拉巴的海、
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就是鹽海、下流的水、全然斷絕。於是百姓在耶利哥的對面過去了。 
3:17   !kE+h' !DEßr>Y:h; %AtïB. hb'²r"x'¥B, hw"÷hy>-tyrIB. !Ar’a'h' yaef.nOû ~ynI³h]Koh; Wdåm.[;Y:w:   

                定/剛好 約但河   在中間   在乾地   耶和華   約      櫃    抬的人   祭司們      站住 

`!DE)r>Y:h;-ta, rboà[]l; yAGëh;-lK' ‘WMT;’-rv,a] d[;Û hb'êr"x'äB, ‘~yrIb.[o) laeªr"f.yI-lk'w>  
      約但河  把   經過    國民 全部 他們完成 當   直到  在乾地     經過    以色列  並整個 

R95 Pero los sacerdotes que llevaban el Arca del pacto de Jehová, permanecieron firmes sobre suelo seco 
en medio del Jordán, hasta que todo el pueblo acabó de pasar el Jordán. Y todo Israel pasó por el cauce 
seco. 
NKJ Then the priests who bore the ark of the covenant of the LORD stood firm on dry ground in the midst 
of the Jordan; and all Israel crossed over on dry ground, until all the people had crossed completely over 
the Jordan. 
TNK …… stood on dry land exactly in the middle of the Jordan, …… 
CUV 抬耶和華約櫃的祭司在約但河中的乾地上站定.以色列眾人都從乾地上過去,直到國民盡都過了約但河. 
 
Joshua 5:10-12. Passover at Gilgal / Manna Ceased 

5:10              lG"+l.GIB; laeÞr"f.yI-ynE)b.  Wnðx]Y:w:   

            在吉甲   以色列  兒子們    安營    

`Ax*yrIy> tAbïr>[:)B. br<[,ÞB' vd<xo±l; ~Ayð rf'’[' •h['B'r>a;B. xs;P,‡h;-ta, Wfå[]Y:w: 
   耶利哥    在平原    在晚上    月     日    十      在四      逾越節  把 並他們慶祝 

R95 Los hijos de Israel acamparon en Gilgal y celebraron la Pascua a los catorce días del mes, por la tarde, 
en los llanos de Jericó. 
NKJ Now the children of Israel camped in Gilgal, and kept the Passover on the fourteenth day of the month 
at twilight on the plains of Jericho. 
CUV以色列人在吉甲安營．正月十四日晚上、在耶利哥的平原守逾越節。 
 
5:11  `hZ<)h; ~AYðh; ~c,[,ÞB. yWl+q'w> tACåm; xs;P,Þh; tr:îx\M'(mi #r<a'²h' rWbï[]me Wløk.aYO“w: 
          這    日     正當   和烘的穀 無酵餅 逾越節    次日      那地    從出產   並他們吃了 

R95 Al otro día de la Pascua comieron de los frutos de la tierra, panes sin levadura y, ese mismo día, 
espigas nuevas tostadas. 
NKJ And they ate of the produce of the land on the day after the Passover, unleavened bread and parched 
grain, on the very same day. 
CUV逾越節的次日、他們就吃了那地的出產．正當那日吃無酵餅、和烘的穀。 
 
5:12   !m"+ laeÞr"f.yI ynEïb.li dA[± hy"h"ï-al{w> #r<a'êh' rWbå[]me ‘~l'k.a'B. tr"ªx\M'mi( !M'øh; tBo’v.YIw: 
                嗎哪 以色列 為了兒子們  再  他是  也不   那地    從出產   當他們吃    次日     嗎哪   止住 

 `ayhi(h; hn"ßV'B; ![;n:ëK. #r<a,ä ‘ta;WbT.mi Wlªk.aYOw:  
                那   在那一年  迦南    地     從出產    他們卻吃 

R95 El maná cesó al día siguiente, desde que comenzaron a comer de los frutos de la tierra, y los hijos de 
Israel nunca más tuvieron maná, sino que comieron de los frutos de la tierra de Canaán aquel año. 
NKJ Then the manna ceased on the day after they had eaten the produce of the land; and the children of 
Israel no longer had manna, but they ate the food of the land of Canaan that year. 
CUV他們吃了那地的出產,第二日嗎哪就止住了,以色列人也不再有嗎哪了.那一年他們卻吃迦南地的出產. 
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Joshua 5:13-15. Joshua’s Vision 

5:13    ADêg>n<l. dmeä[o ‘vyai-hNEhiw> ar>Y:ëw: ‘wyn"y[e aF'ÛYIw: èAxyrIyBi é[:vuAhy> tAyæh.Bi( yhiªy>w:  

          在他前面  站立   人   看哪  他觀看  他眼睛  他舉   在耶利哥  約書亞  當他…在的時候 

`WnyrE(c'l.-~ai hT'Þa; Wnl'îh] Alê rm,aYOæw: ‘wyl'ae [;vuÛAhy> %l,YE“w: Ad=y"B. hp'ÞWlv. ABïr>x;w>  
 為了我們敵人 或    你 為了我們 給他  並他說   給他  約書亞   他去 在他手裏  拔出來  並他的刀 

R95 Aconteció que estando Josué cerca de Jericó, alzó los ojos y vio a un hombre que estaba delante de él, 
con una espada desenvainada en su mano. Josué se le acercó y le dijo: -- ¿Eres de los nuestros o de 
nuestros enemigos? 
NKJ And it came to pass, when Joshua was by Jericho, that he lifted his eyes and looked, and behold, a Man 
stood opposite him with His sword drawn in His hand. And Joshua went to Him and said to Him, "Are 
You for us or for our adversaries?" 
CUV約書亞靠近耶利哥的時候舉目觀看、不料、有一個人手裏有拔出來的刀、對面站立．約書亞到

他那裏、問他說、你是幫助我們呢、是幫助我們敵人呢。 
 
5:14         ytiab'_ hT'ä[; hw"ßhy>-ab'(c.-rf; ynIïa] yKi² al{ª rm,aYOæw:  
                  我來   現在  耶和華 軍隊  元帥   我 但是  不    他說  

`AD*b.[;-la, rBEïd:m. ynIßdoa] hm'î Alê rm,aYOæw: WxT'êv.YIw: ‘hc'r>a;’ wyn"ïP'-la, [:vu’Ahy> •lPoYIw: 

 他的僕人 對     說     我主  甚麼 給他 並他說   並他下拜   在地    至到他面   約書亞  他俯伏 

R95 -- No -- respondió él -- , sino que he venido como Príncipe del ejército de Jehová. Entonces Josué, 
postrándose en tierra sobre su rostro, lo adoró y le dijo: -- ¿Qué dice mi Señor a su siervo? 
NKJ So He said, "No, but as Commander of the army of the LORD I have now come." And Joshua fell on 
his face to the earth and worshiped, and said to Him, "What does my Lord say to His servant?" 
CUV他回答說,不是的,我來是要作耶和華軍隊的元帥.約書亞就俯伏在地下拜說,我主有甚麼話吩咐僕人. 
 
5:15     ^l,êg>r: l[;äme ‘^l.[;n:)-lv; [:vuªAhy>-la, hw"÷hy> ab'’c.-rf; •rm,aYOw: 
                        你的腳 在上面  你的鞋 脫下  約書亞  對  耶和華  軍隊  元帥   他說 

`!KE) [;vuÞAhy> f[;Y:ïw: aWh+ vd<qoå wyl'Þ[' dmeî[o hT'²a; rv<ïa] ~AqªM'h; yKiä 
    這樣  約書亞 並他行了  他    聖  在他上面 所站立  你     的    地方    因為     

R95 El Príncipe del ejército de Jehová respondió a Josué: -- Quítate el calzado de los pies, porque el lugar 
en que estás es santo. Y Josué así lo hizo. 
NKJ Then the Commander of the LORD's army said to Joshua, "Take your sandal off your foot, for the 
place where you stand is holy." And Joshua did so. 
CUV耶和華軍隊的元帥對約書亞說,把你腳上的鞋脫下來,因為你所站的地方是聖的.約書亞就照著行了. 
 
Joshua 8:30-35. Joshua Renews the Covenant 

8:30   `lb'(y[e rh:ßB. lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhyl;( x:Beêz>mi ‘[:vu’Ahy> hn<Üb.yI za'ä  

                  以巴路  在山上  以色列     神   為耶和華    壇    約書亞   他築  那時  
R95 Entonces Josué edificó un altar a Jehová, Dios de Israel, en el monte Ebal, 
NKJ Now Joshua built an altar to the LORD God of Israel in Mount Ebal, 
CUV那時約書亞在以巴路山上、為耶和華以色列的神、築一座壇． 
 
8:31   hv,êmo tr:äAT ‘rp,se’B. ‘bWtK'K; laeªr"f.yI ynEåB.-ta, hw"÷hy>-db,[,( hv,’mo •hW"ci rv<åa]K; 
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         摩西    律法     在書  正如所寫的 以色列  兒子們 將  耶和華  僕人  摩西  他吩咐  照著 

`~ymi(l'v. WxßB.z>YIw:) hw"ëhyl;( ‘tAl[o wyl'Û[' Wl’[]Y:w: lz<+r>B; !h<ßyle[] @ynIïhe-al{) rv<±a] tAmêlev. ~ynIåb'a] ‘xB;z>mi 
 平安祭  並他們獻祭 給耶和華  燔祭  在他 並他們奉獻 鐵器   在他們   動過 沒有   的      整      石頭     祭壇    

R95 como Moisés, siervo de Jehová, lo había mandado a los hijos de Israel y como está escrito en el libro 
de la ley de Moisés: un altar de piedras enteras sin labrar. Ofrecieron sobre él holocaustos a Jehová y 
sacrificaron ofrendas de paz. 
NKJ as Moses the servant of the LORD had commanded the children of Israel, as it is written in the Book of 
the Law of Moses: "an altar of whole stones over which no man has wielded an iron tool." And they 
offered on it burnt offerings to the LORD, and sacrificed peace offerings. 
CUV是用沒有動過鐵器的整石頭築的、照著耶和華僕人摩西所吩咐以色列人的話、正如摩西律法書

上所寫的．眾人在這壇上給耶和華奉獻燔祭、和平安祭。 
 
8:32  `lae(r"f.yI ynEïB. ynEßp.li bt;êK' rv<åa] hv,êmo tr:äAT ‘hnEv.mi taeª ~ynI+b'a]h'-l[; ~v'Þ-bT'k.YIw:  

         以色列  兒子們 面前   他寫   那個   摩西   律法    抄寫    將    石頭   在上面 那裏  他寫 

R95 También escribió allí sobre las piedras una copia de la ley de Moisés, la cual escribió delante de los 
hijos de Israel. 
NKJ And there, in the presence of the children of Israel, he wrote on the stones a copy of the law of Moses, 
which he had written. 
CUV約書亞在那裏、當著以色列人面前、將摩西所寫的律法抄寫在石頭上。 
 
8:33  ~YI÷wIl.h; ~ynI“h]Koh; •dg<n< !Ar‡a'l' hZ<åmiW hZ<åmi ~ydIäm.[o wyj'‡p.vow> ~yrIåj.vow> wyn"³qez>W lae‡r"f.yI-lk'w>  

               利未人     祭司們  面前  約櫃的  另一旁  一邊    站在   並審判官   和官長    和長老  以色列 並所有 

     Ayàc.x,h;(w> ~yzIërIG>-rh; lWmå-la, ‘Ayc.x, xr"êz>a,K'( ‘rGEK; hw"©hy>-tyrIB. !Aråa] yaeäf.nO 
         並他的一半 基利心  山   對著  在 他的一半 如本地人 如寄居的 耶和華 約     櫃   抬的人 

 `hn")voarIB' laeÞr"f.yI ~['îh'-ta, %rE±b'l. hw"©hy>-db,[,( hv,ämo hW"÷ci rv,’a]K; lb'_y[e-rh; lWmå-la, 
     在先前     以色列   人民  把    祝福   耶和華  僕人   摩西 他吩咐   正如  以巴路  山   對著  在 
R95 Todo Israel, tanto los extranjeros como los naturales, con sus ancianos, oficiales y jueces, estaba de pie 
a uno y otro lado del Arca, en presencia de los sacerdotes levitas que llevaban el Arca del pacto de Jehová. 
La mitad de ellos estaba hacia el monte Gerizim y la otra mitad hacia el monte Ebal, de la manera que 
Moisés, siervo de Jehová, lo había mandado antes, para que primero bendijeran al pueblo de Israel. 
NKJ Then all Israel, with their elders and officers and judges, stood on either side of the ark before the 
priests, the Levites, who bore the ark of the covenant of the LORD, the stranger as well as he who was 
born among them. Half of them were in front of Mount Gerizim and half of them in front of Mount Ebal, 
as Moses the servant of the LORD had commanded before, that they should bless the people of Israel. 
CUV以色列眾人,無論是本地人,是寄居的,和長老,官長,並審判官,都站在約櫃兩旁,在抬耶和華約櫃的祭司利

未人面前,一半對著基利心山,一半對著以巴路山,為以色列民祝福,正如耶和華僕人摩西先前所吩咐的. 
 
8:34 `hr"(ATh; rp,seîB. bWtßK'h;-lk'K. hl'_l'Q.h;w> hk'Þr"B.h; hr"êATh; yrEäb.DI-lK'-ta, ‘ar"q' !keª-yrEx]a;¥w>  

        律法      在書   所寫的   照所有    和咒詛     祝福      律法      話   所有  將   他讀  這  ...之後 
R95 Después de esto leyó todas las palabras de la Ley, las bendiciones y las maldiciones, conforme a todo 
lo que está escrito en el libro de la Ley. 
NKJ And afterward he read all the words of the law, the blessings and the cursings, according to all that is 
written in the Book of the Law. 
CUV隨後約書亞將律法上祝福咒詛的話、照著律法書上一切所寫的、都宣讀了一遍。 
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8:35          hv,_mo hW"åci-rv,a] lKoßmi rb'êd" hy"åh'-al{)  

              摩西  他吩咐  那   所有的   話    有   沒 

`~B'(r>qiB. %lEïhoh; rGEßh;w> @J;êh;w> ~yviäN"h;w> ‘laer"f.yI lh;Ûq.-lK' dg<n<å [:vuªAhy> ar"øq'-al{) rv,’a] 
    在他們中間  寄居的  和外人  和孩子   和婦女    以色列   會眾  全部 面前  約書亞  他宣讀  不    那 

R95 No hubo palabra alguna de todo cuanto mandó Moisés que Josué no hiciera leer delante de toda la 
congregación de Israel, de las mujeres, los niños y los extranjeros que habitaban entre ellos. 
NKJ There was not a word of all that Moses had commanded which Joshua did not read before all the 
assembly of Israel, with the women, the little ones, and the strangers who were living among them. 
CUV摩西所吩咐的一切話、約書亞在以色列全會眾、和婦女、孩子、並他們中間寄居的外人面前、

沒有一句不宣讀的。 
  Joshua 14:6-12. Hebron Alloted to Caleb 

14:6  T'[.d:‡y" hT'äa; yZI+nIQ.h; hN<ßpuy>-!B, bleîK' wyl'êae rm,aYOæw: lG"ël.GIB; ‘[:vu’Ahy>-la, hd"ÛWhy>-ynE)b. Wv’G>YIw:  

        你知道   你  基尼洗族 耶孚尼 兒子 迦勒   對他   並他說   在吉甲   約書亞   對   猶大 兒子們 他們來到 

`[;nE)r>B; vdEîq'B. ^yt,ÞAdao l[;îw> yt;²Adao l[;ó ~yhiªl{a/h'-vyai hv,ämo-la, hw"÷hy> rB,’DI-rv,a] •rb'D"h;-ta,( 
  巴尼亞 在加低斯   因為你  和關於  因為我  關於    神       人    摩西   對  耶和華  他說    那     話    把 

R95 Los hijos de Judá fueron a donde estaba Josué en Gilgal, y Caleb hijo de Jefone, el cenezeo, le dijo: 
"Tú sabes lo que Jehová dijo a Moisés, el varón de Dios, en Cades-barnea, tocante a nosotros dos. 
NKJ Then the children of Judah came to Joshua in Gilgal. And Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite 
said to him: "You know the word which the LORD said to Moses the man of God concerning you and me 
in Kadesh Barnea.  
CUV那時猶大人來到吉甲見約書亞、有基尼洗族耶孚尼的兒子迦勒、對約書亞說、耶和華在加低斯

巴尼亞、指著我與你對神人摩西所說的話、你都知道了． 
 
14:7         yti²ao hw"ïhy>-db,[,( hv,’mo x:l{v.Biû ykiªnOa' hn"÷v' ~y[i’B'r>a;-!B,   

                 把我  耶和華  僕人  摩西  當打發的時  我     年     四十  兒子/歲   

`ybi(b'l.-~[i rv<ßa]K; rb'êD" ‘Atao bveÛa'w" #r<a'_h'-ta, lGEår:l. [;nEßr>B; vdEîQ'mi 
      我的心 在    按著    報告   他  並我帶回   那地   把  去窺探  巴尼亞  從加低斯    

R95 Yo tenía cuarenta años de edad cuando Moisés, siervo de Jehová, me envió de Cades-barnea a 
reconocer la tierra, y yo le traje noticias como lo sentía en mi corazón. 
NKJ "I was forty years old when Moses the servant of the LORD sent me from Kadesh Barnea to spy out 
the land, and I brought back word to him as it was in my heart. 
CUV耶和華的僕人摩西、從加低斯巴尼亞打發我窺探這地、那時我正四十歲．我按著心意回報他． 
 
14:8  `yh'(l{a/ hw"ïhy> yrEÞx]a; ytiaLeêmi ykiänOa'w> ~['_h' bleä-ta, wysiÞm.hi yMiê[i Wlå[' rv<åa] ‘yx;a;w>  
         我的神  耶和華  跟從   我專心     但我   百姓   心  把  他們消化 同我 他們上去 那些 我的弟兄們 
R95 Mis hermanos, los que habían subido conmigo, hicieron desfallecer el corazón del pueblo, pero yo me 
mantuve fiel a Jehová, mi Dios. 
NKJ "Nevertheless my brethren who went up with me made the heart of the people melt, but I wholly 
followed the LORD my God. 
CUV然而同我上去的眾弟兄使百姓的心消化．但我專心跟從耶和華我的神。 
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14:9  HB'ê ‘^l.g>r: hk'Ûr>D" rv,’a] ‘#r<a'’h' al{ª-~ai èrmoale éaWhh; ~AYæB; hv,ªmo [b;äV'YIw: 
       在她   你腳    行走     那     地       一定      去說      那   在當日  摩西    起誓 

             `yh'(l{a/ hw"ïhy> yrEÞx]a; t'aLeêmi yKiä ~l'_A[-d[; ^yn<ßb'l.W hl'²x]n:l. hy<ôh.ti( ’̂l. 
  我的神  耶和華  跟從    你專心  因為  永遠  直到 和你的子孫  為業   她將會  歸你 

R95 Entonces Moisés juró diciendo: "Ciertamente la tierra que pisó tu pie será para ti y para tus hijos como 
herencia perpetua, por cuanto te mantuviste fiel a Jehová, mi Dios". 
NKJ "So Moses swore on that day, saying, 'Surely the land where your foot has trodden shall be your 
inheritance and your children's forever, because you have wholly followed the LORD my God.' 
CUV當日摩西起誓說,你腳所踏之地,定要歸你和你的子孫,永遠為業.因為你專心跟從耶和華我的神. 
 
14:10            èrBeDI rv<åa]K; éytiAa hw"åhy> hy"“x/h, •hNEhi hT'ª[;w>  

                        他說   照著    使我  耶和華  他存活  看哪  並現在
 

 hv,êmo-la, ‘hZ<h; rb"ÜD"h;-ta, hw"÷hy> rB,’DI za'meû hn"©v' vmeøx'w> ~y[i’B'r>a; •hz< 
     摩西  對    這     這話   把  耶和華   他說  自從    年    和五     四十     這   

  `hn")v' ~ynIßAmv.W vmeîx'-!B, ~AYëh; ykiänOa' hNEåhi ‘hT'[;w> rB"+d>MiB; laeÞr"f.yI %l:ïh'-rv,a]  

      年     和八十    五 兒子/歲  今日    我   看哪   並現在   在曠野    以色列   他行走 其間  
R95 Pues bien, Jehová me ha hecho vivir, como él dijo, estos cuarenta y cinco años, desde el tiempo que 
Jehová dijo estas palabras a Moisés, cuando Israel andaba por el desierto, y ahora tengo ochenta y cinco 
años de edad. 
NKJ "And now, behold, the LORD has kept me alive, as He said, these forty-five years, ever since the 
LORD spoke this word to Moses while Israel wandered in the wilderness; and now, here I am this day, 
eighty-five years old. 
CUV自從耶和華對摩西說這話的時候、耶和華照他所應許的、使我存活這四十五年．其間以色列人

在曠野行走．看哪、現今我八十五歲了、 
 
14:11      hv,êmo ‘ytiAa x:l{Üv. ~Ay“B. ‘rv,a]K;¥ qz"©x' ~AY÷h; yNId<’A[ 
               摩西    我    打發    當日   一樣    強壯   那天   我仍然 

  `aAb)l'w> taceîl'w> hm'Þx'l.Mil; hT'['_ yxikoåk.W  za'Þ yxikoïK. 
    和進入   和出去    去爭戰     現在 如我的力量 那時 如我的力量 

R95 Todavía estoy tan fuerte como el día en que Moisés me envió. Cual era mi fuerza entonces, tal es ahora 
mi fuerza para combatir, para salir y para entrar. 
NKJ "As yet I am as strong this day as on the day that Moses sent me; just as my strength was then, so now 
is my strength for war, both for going out and for coming in. 
CUV我還是強壯,像摩西打發我去的那天一樣.無論是爭戰,是出入,我的力量那時如何,現在還是如何. 
 
14:12 aWhøh; ~AY“b; •T'[.m;v'-hT'(a; yKiä aWh+h; ~AYæB; hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] hZ<ëh; rh"åh'-ta, ‘yLi-hn"T. hT'ª[;w> 
         那   在那日  你聽見    你   因為   那   在那日 耶和華   他說   那    這    山地  將   給我  給  並現在 

`hw")hy> rB<ïDI rv<ßa]K; ~yTiêv.r:Ahåw> ‘ytiAa hw"Ühy> yl;’Wa tArêcuB. tAlådoG> ‘~yrI['w> ~v'ª ~yqIån"[]-yKi( 
       耶和華  他說    照著 並我將他們趕出去 與我  耶和華  或者  有城牆的   寬大     並城  那裡  亞衲族人 因為 

R95 Dame, pues, ahora este monte, del cual habló Jehová aquel día. Tú mismo oíste entonces que los 
anaceos están allí, y que hay ciudades grandes y fortificadas. Si Jehová está conmigo, los expulsaré, como 
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Jehová ha dicho". 
NKJ "Now therefore, give me this mountain of which the LORD spoke in that day; for you heard in that day 
how the Anakim were there, and that the cities were great and fortified. It may be that the LORD will be 
with me, and I shall be able to drive them out as the LORD said." 
CUV求你將耶和華那日應許我的這山地給我．那裏有亞衲族人、並寬大堅固的城、你也曾聽見了．

或者耶和華照他所應許的與我同在、我就把他們趕出去。 
 
Joshua 24:14-15&19-20. Final Saying of Joshua 

24:14        tm,_a/b,(W ~ymiät'B. Atßao Wdïb.[iw> hw"±hy>-ta, Warôy> hT'ú[;w> 
  並誠心    完全     他    並事奉  耶和華  把   敬畏  並現在 

`hw")hy>-ta, Wdßb.[iw> ~yIr:êc.mib.W ‘rh'N"h; rb,[eÛB. ~k,øyteAba] Wd’b.[' •rv,a] ~yhiªl{a/-ta, Wrysiäh'w> 
     耶和華  把   並事奉    和在埃及   那河    在那邊   你們列祖   他們事奉  那     眾神    把   並除掉   

R95 "Ahora, pues, temed a Jehová y servidlo con integridad y verdad; quitad de en medio de vosotros los 
dioses a los cuales sirvieron vuestros padres al otro lado del río y en Egipto, y servid a Jehová. 
NKJ " Now therefore, fear the LORD, serve Him in sincerity and in truth, and put away the gods which 
your fathers served on the other side of the River and in Egypt. Serve the LORD! 
CUV現在你們要敬畏耶和華、誠心實意地事奉他．將你們列祖在大河那邊和在埃及所事奉的神除

掉、去事奉耶和華． 
 
24:15   è!Wdbo[]t; ymiä-ta, é~AYh; ~k,äl' Wr’x]B; hw"©hy>-ta, dboå[]l; ~k,øynEy[eB.( [r:’ •~aiw>  

           你們事奉  誰   把   今日  為你們   選擇  耶和華  把  去事奉  在你們眼中  不好 並若是 

rh'êN"h; Îrb,[eämeÐ rb,[eB. ‘rv,a] ~k,ªyteAba] Wdåb.['-rv,a] ~yhiúl{a/-ta, ~aiä 
               那河              那邊     在    你們列祖   他們事奉  那      神     把  若是     

 `hw")hy>-ta, dboß[]n: ytiêybeW ykiänOa'w> ~c'_r>a;B. ~ybiäv.yO ~T,Þa; rv<ïa] yrIêmoa/h' yheäl{a/-ta, ‘~aiw> 
    耶和華  把 我們必事奉 和我家 至於我 在他們的地  住在    你們    那   亞摩利人    神    把  或若是 

R95 Si mal os parece servir a Jehová, escogeos hoy a quién sirváis; si a los dioses a quienes sirvieron 
vuestros padres cuando estuvieron al otro lado del río, o a los dioses de los amorreos en cuya tierra 
habitáis; pero yo y mi casa serviremos a Jehová. 
NKJ "And if it seems evil to you to serve the LORD, choose for yourselves this day whom you will serve, 
whether the gods which your fathers served that were on the other side of the River, or the gods of the 
Amorites, in whose land you dwell. But as for me and my house, we will serve the LORD." 
CUV若是你們以事奉耶和華為不好、今日就可以選擇所要事奉的、是你們列祖在大河那邊所事奉的

神呢、是你們所住這地的亞摩利人的神呢。至於我、和我家、我們必定事奉耶和華。 
 
24:19  aWh+ ~yviÞdoq. ~yhiîl{a/-yKi( hw"ëhy>-ta, dboå[]l; ‘Wlk.Wt) al{Ü ~['ªh'-la, [:vuøAhy> rm,aYO“w:  

          他     聖潔      神    因為  耶和華 把   去事奉   你們能   不   百姓  對   約書亞     說 

`~k,(ytewaJox;l.W ~k,Þ[]v.pil. aF'îyI-al{) aWhê aANæq;-lae( 
           並你們的罪    你們的過犯 他會赦免 不   他    妒忌   神   

R95 Entonces Josué dijo al pueblo: -- No podréis servir a Jehová, porque él es un Dios santo y un Dios 
celoso que no sufrirá vuestras rebeliones y vuestros pecados. 
NKJ But Joshua said to the people, "You cannot serve the LORD, for He is a holy God. He is a jealous God; 
He will not forgive your transgressions nor your sins. 
CUV約書亞對百姓說,你們不能事奉耶和華.因為他是聖潔的神,是忌邪的神,必不赦免你們的過犯罪惡. 
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24:20      rk"+nE yheäl{a/ ~T,Þd>b;[]w: hw"ëhy>-ta, ‘Wbz>[;t;( yKiÛ  

               外邦   神    並你們事奉  耶和華  把 你們離棄  若 

`~k,(l' byjiîyhe-rv,a] yrEÞx]a; ~k,êt.a, hL'äkiw> ‘~k,l' [r:Ûhew> bv'’w> 
  給你們   他降福   當     之後   你們  並他滅絕 在你們 他降禍  他轉而 

R95 Si dejáis a Jehová y servís a dioses ajenos, él se volverá contra vosotros, os hará el mal y os destruirá, 
después que os ha hecho tanto bien. 
NKJ "If you forsake the LORD and serve foreign gods, then He will turn and do you harm and consume you, 
after He has done you good." 
CUV你們若離棄耶和華去事奉外邦神、耶和華在降福之後、必轉而降禍與你們、把你們滅絕。 
 
Judges 2:1-3&20-22. Warning by the Angel of YHWH 

2:1    ~yIr:ªc.Mimi ~k,øt.a, hl,’[]a; •rm,aYOw: ~yki_Boh;-la, lG"ßl.GIh;-!mi hw"±hy>-%a;l.m; l[;Y:ôw: 
    從埃及  把你們   我使上去    他說     波金    到    吉甲   從   耶和華  使者    上去 

`~l'(A[l. ~k,ÞT.ai yti²yrIB. rpEôa'-al{) rm;§aow" ~k,êyteboåa]l; ‘yTi[.B;’v.nI rv<Üa] #r<a'ªh'-la, ‘~k,t.a, aybiÛa'w" 
  到永遠   與你們    我的約  我破壞 不  並我說  向你們的列祖   我起誓    那     地     往   把你們    我領 

R95 El ángel de Jehová subió de Gilgal a Boquim, y dijo: "Yo os saqué de Egipto y os he traído a la tierra 
que prometí a vuestros padres, cuando les dije: "No invalidaré jamás mi pacto con vosotros, 
NKJ Then the Angel of the LORD came up from Gilgal to Bochim, and said: "I led you up from Egypt and 
brought you to the land of which I swore to your fathers; and I said, 'I will never break My covenant with 
you. 
CUV耶和華的使者從吉甲上到波金、對以色列人說、我使你們從埃及上來、領你們到我向你們列祖

起誓應許之地．我又說、我永不廢棄與你們所立的約。 
 
2:2   !Wc+ToTi ~h,ÞyteAxB.z>mi taZOëh; #r<a'äh' ‘ybev.Ay*l. ‘tyrIb. WtÜr>k.ti-al{) ~T,ªa;w> 
  你們要拆毀  他們的祭壇    這個      地     與居民     約     你們立  不 並你們 

`~t,(yfi[] taZOð-hm; yliÞqoB. ~T,î[.m;v.-al{)w>  
      你們做    這樣 為何 我的聲音 你們聽從  並不 

R95 con tal que no hagáis pacto con los habitantes de esta tierra, cuyos altares debéis derribar; pero 
vosotros no atendisteis a mi voz. ¿Por qué habéis hecho esto? 
NKJ 'And you shall make no covenant with the inhabitants of this land; you shall tear down their altars.' But 
you have not obeyed My voice. Why have you done this? 
CUV你們也不可與這地的居民立約．要拆毀他們的祭壇．你們竟沒有聽從我的話．為何這樣行呢。 
 
2:3 `vqE)Aml. ~k,Þl' Wyðh.yI ~h,êyhel{åawE ~yDIêcil. ‘~k,l' WyÝh'w> ~k,_ynEP.mi ~t'ÞAa vrEîg"a]-al{) yTir>m;êa' ~g:åw>  

      網羅   給你們 他們必作 並他們的神  在旁邊 給你們 他們必作 從你們面前 他們   我趕出  不    我說   並也 
R95 Por tanto, yo también digo: 'No los echaré de delante de vosotros, sino que serán azotes para vuestros 
costados, y sus dioses os serán tropezadero' "". 
NKJ "Therefore I also said, 'I will not drive them out before you; but they shall be thorns in your side, and 
their gods shall be a snare to you.' " 
CUV因此我又說,我必不將他們從你們面前趕出.他們必作你們肋下的荊棘.他們的神,必作你們的網羅. 
 
2:20                rm,aYO©w: lae_r"f.yIB. hw"ßhy> @a:ï-rx;YI)w: 
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         他說    向以色列  耶和華 怒氣 他發怒 

`yli(Aql. W[ßm.v' al{ïw> ~t'êAba]-ta, ytiyWIåci rv<åa] ‘ytiyrIB.-ta, hZ<©h; yAGæh; Wrøb.[' rv,’a] •![;y:  

我的聲音 他們聽從 並不 他們列祖 把   我吩咐   那   我的約  把   這個  人民 他們違背   因為 
R95 Se encendió, pues, la ira de Jehová contra Israel, y dijo: "Por cuanto este pueblo traspasa mi pacto que 
ordené a sus padres, y no obedece a mi voz, 
NKJ Then the anger of the LORD was hot against Israel; and He said, "Because this nation has transgressed 
My covenant which I commanded their fathers, and has not heeded My voice, 
CUV於是耶和華的怒氣向以色列人發作.他說,因這民違背我吩咐他們列祖所守的約,不聽從我的話, 
 
2:21  `tmo)Y"w: [;vuÞAhy> bz:ï['-rv,a] ~yI±AGh;-!mi ~h,_ynEP.mi vyaiÞ vyrIïAhl. @ysiêAa al{å ‘ynIa]-~G: 

        他死了  約書亞  他撇下 的     各族   從  他們面前  任何人  去趕出    我再    不    我  也 

R95 tampoco yo volveré más a expulsar de delante de ellos a ninguna de las naciones que dejó Josué 
cuando murió". 
NKJ "I also will no longer drive out before them any of the nations which Joshua left when he died, 
CUV所以約書亞死的時候所剩下的各族、我必不再從他們面前趕出． 
 
2:22                    lae_r"f.yI-ta, ~B'Þ tASïn: ![;m;²l.  

                                     
以色列  把  藉他們 試驗   為要 

`al{)-~ai ~t'ÞAba] Wrïm.v' rv<±a]K; ~B'ª tk,l,äl' hw"÷hy> %r<D<’-ta, •~he ~yrIåm.voh] 
             不 如果  他們列祖 他們遵行 照著  在他們裡  去走  耶和華  道路  把  他們   是否謹守 

R95 Así quería probar a Israel, si procurarían o no seguir el camino de Jehová, andando en él, como lo 
siguieron sus padres. 
NKJ "so that through them I may test Israel, whether they will keep the ways of the LORD, to walk in them 
as their fathers kept them, or not." 
CUV為要藉此試驗以色列人、看他們肯照他們列祖謹守遵行我的道不肯。 
 
Judges 6:21-24. Gideon Sees the Angel of YHWH 

6:21   tAC+M;b;W rf"ßB'B; [G:ïYIw:  Adêy"B.  rv<åa] ‘tn<[,’v.Mih; hceÛq.-ta, hw"©hy> %a:ål.m; xl;úv.YIw:  

       並在無酵餅上 在肉上 並他碰  在他的手內   那       杖       頂端   把  耶和華   使者    伸出 

`wyn")y[eme %l:ßh' hw"ëhy> %a:ål.m;W tACêM;h;-ta,w> ‘rf'B'h;-ta, lk;aToÜw: rWCªh;-!mi vaeøh' l[;T;’w: 

 從他的眼睛 他走了 耶和華   並使者   無酵餅    和把     肉   把   並她燒盡   磐石  從   火    並上來 

R95 Extendiendo el ángel de Jehová el cayado que tenía en su mano, tocó con la punta la carne y los panes 
sin levadura, y subió fuego de la peña, el cual consumió la carne y los panes sin levadura. Luego el ángel 
de Jehová desapareció de su vista. 
NKJ Then the Angel of the LORD put out the end of the staff that was in His hand, and touched the meat 
and the unleavened bread; and fire rose out of the rock and consumed the meat and the unleavened bread. 
And the Angel of the LORD departed out of his sight. 
CUV耶和華的使者伸出手內的杖、杖頭挨了肉和無酵餅、就有火從磐石中出來、燒盡了肉和無酵餅．

耶和華的使者也就不見了。 
 
6:22           aWh+ hw"ßhy> %a:ïl.m;-yKi( !A[êd>GI ar.Y:åw:   

                   他   耶和華   使者 (that)   基甸  看見了 

`~ynI)P'-la, ~ynIßP' hw"ëhy> %a:ål.m; ‘ytiyai’r" !KEÜ-l[;-yKi( hwIëhy> yn"ådoa] ‘Hh'a] !A[ªd>GI rm,aYOæw:  



 12
     面   對    面   耶和華    使者    我看見 這樣 因 因為  耶和華   主    阿     基甸     他說 

R95 Al ver Gedeón que era el ángel de Jehová, dijo: -- Ah, Señor Jehová, he visto al ángel de Jehová cara a 
cara. 
NKJ Now Gideon perceived that He was the Angel of the LORD. So Gideon said, "Alas, O Lord GOD! For 
I have seen the Angel of the LORD face to face." 
CUV基甸見他是耶和華的使者,就說,哀哉,主耶和華阿,我不好了,因為我覿面看見耶和華的使者. 
 
6:23  `tWm)T' al{ß ar"_yTi-la; ^ßl. ~Alïv' hw"±hy> Alõ rm,aYO“w: 
         你必死  不   你懼怕  不  給你  平安  耶和華  對他  他說 

R95 Pero Jehová le dijo: -- La paz sea contigo. No tengas temor, no morirás. 
NKJ Then the LORD said to him, "Peace be with you; do not fear, you shall not die." 
CUV耶和華對他說、你放心、不要懼怕、你必不至死。 
 
6:24   ~Al+v' hw"ßhy> Alð-ar"q.YIw: hw"ëhyl;( ‘x:Be’z>mi !A[Üd>GI ~v'’ •!b,YIw:   

   平安   耶和華 給他 他起名  為耶和華    壇    基甸   那裏 他築了 

`yrI)z>[,h' ybiîa] tr"Þp.['B. WNd<§A[ hZ<ëh; ~AYæh; d[;… 
          亞比以謝族   在俄弗拉  它仍然   這    日子   直到 

R95 Gedeón edificó allí altar a Jehová y lo llamó Jehová-salom. Este altar permanece hasta hoy en Ofra de 
los abiezeritas. 
NKJ So Gideon built an altar there to the LORD, and called it The-LORD-Is-Peace. To this day it is still in 
Ophrah of the Abiezrites. 
CUV於是基甸在那裏為耶和華築了一座壇、起名叫耶和華沙龍［就是耶和華賜平安的意思］這壇在

亞比以謝族的俄弗拉直到如今。 
 
Judges 13:15-18. Angel of YHWH Appeared to Manoah 

13:15  `~yZI)[i ydIîG> ^yn<ßp'l. hf,î[]n:w> %t'êAa aN"å-hr"c.[.n: hw"+hy> %a:ål.m;-la, x;Anàm' rm,aYOðw:  

          山羊  小山羊  為你   讓我們作   你    使我們款留   耶和華    使者  向   瑪挪亞    說 

R95 Entonces Manoa dijo al ángel de Jehová: -- Te ruego que nos permitas detenerte, y te prepararemos un 
cabrito. 
NKJ Then Manoah said to the Angel of the LORD, "Please let us detain You, and we will prepare a young 
goat for You." 
CUV瑪挪亞對耶和華的使者說、求你容我們款留你、好為你預備一隻山羊羔。 
 
13:16    ^m,êx.l;B. lk;äao-al{ ‘ynIrE’c.[.T;-~ai x:An©m'-la, hw"÷hy> %a;’l.m; •rm,aYOw:   

          從你的食物 我會吃 不   你款留我  雖然 瑪挪亞 向   耶和華   使者      說 

`aWh) hw"ßhy> %a:ïl.m;-yKi( x:Anëm' [d:äy"-al{ yKi… hN"l<+[]T; hw"ßhyl; hl'ê[o hf,ä[]T;-~aiw> 

   他   耶和華   使者 (that) 瑪挪亞 他知道 不 因為  你奉獻她 給耶和華  燔祭  你要作 但若是 

R95 El ángel de Jehová respondió a Manoa: -- Aunque me detengas, no comeré de tu pan; pero si quieres 
hacer un holocausto, ofrécelo a Jehová. (Manoa no sabía aún que aquel hombre era el ángel de Jehová.) 
NKJ And the Angel of the LORD said to Manoah, "Though you detain Me, I will not eat your food. But if 
you offer a burnt offering, you must offer it to the LORD." (For Manoah did not know He was the Angel 
of the LORD.) 
CUV耶和華的使者對瑪挪亞說、你雖然款留我、我卻不吃你的食物．你若預備燔祭就當獻與耶和華。

原來瑪挪亞不知道他是耶和華的使者。 
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13:17  `^Wn*d>B;kiw> Î^ßr>b'd>Ð ^yrEb.dI aboïy"-yKi( ^m<+v. ymiä hw"ßhy> %a:ïl.m;-la, x;An°m' rm,aYOõw:  

        我們好尊敬你            你的話  它應驗 當 你的名 什麼 耶和華   使者   向   瑪挪亞    說 

R95 Entonces preguntó Manoa al ángel de Jehová: -- ¿Cuál es tu nombre, para que cuando se cumpla tu 
palabra te honremos? 
NKJ Then Manoah said to the Angel of the LORD, "What is Your name, that when Your words come to 
pass we may honor You?" 
CUV瑪挪亞對耶和華的使者說、請將你的名告訴我、到你話應驗的時候、我們好尊敬你。 
 
13:18  `yalip,(-aWhw> ymi_v.li la;äv.Ti hZ<ß hM'l'î hw"ëhy> %a:ål.m; ‘Al rm,aYOÝw:  

           奇妙   並它 關於我的名  你問   這  為何   耶和華   使者  對他   他說 

R95 El ángel de Jehová respondió: -- ¿Por qué preguntas por mi nombre, que es un nombre admirable? 
NKJ And the Angel of the LORD said to him, "Why do you ask My name, seeing it is wonderful?" 
NIV He replied, "Why do you ask my name? It is beyond understanding." 
TNK The angel said to him, "You must not ask for my name; it is unknowable!" 
CUV耶和華的使者對他說、你何必問我的名、我名是奇妙的。 
 
 
Judges 18:30-31&21:25. Religious Syncretism 

18:30    hV,øn:m.-!B, ~vo’r>GE-!B, !t'n"AhywIû ls,P'_h;-ta, !d"ß-ynEB.  ~h,²l' WmyqIôY"w:  

      摩西   孫子  革舜 兒子  並約拿單    偶像   把   但 兒子們  為他們 他們設立 

`#r<a'(h' tAlïG> ~Ayà-d[; ynIëD"h; jb,veäl. ‘~ynIh]ko WyÝh' wyn"©b'W  aWhå 
  地   遭擄掠  日子 直到   但   為支派    祭司  他們是 他的子孫  他 

R95 Allí los hijos de Dan levantaron, para adorarla, la imagen de talla. Y Jonatán hijo de Gersón hijo de 
Moisés, y sus hijos, fueron los sacerdotes en la tribu de Dan hasta el día del cautiverio de la tierra. 
NKJ Then the children of Dan set up for themselves the carved image; and Jonathan the son of Gershom, 
the son of Manasseh, and his sons were priests to the tribe of Dan until the day of the captivity of the land. 
NIV There the Danites set up for themselves the idols, and Jonathan son of Gershom, the son of Moses, …. 
CUV但人就為自己設立那雕刻的像．摩西的孫子、革舜的兒子約拿單、和他的子孫作但支派的祭司、

直到那地遭擄掠的日子。 
 
18:31  `hl{)viB. ~yhiÞl{a/h'-tyBe tAyðh/ yme²y>-lK' hf'_[' rv<åa] hk'Þymi ls,P,î-ta, ~h,êl' WmyfiäY"w: 

    在示羅      神       殿    是    日子 所有  他作   的     米迦   偶像   把  為他們  他們設立 

R95 Así, todo el tiempo que la casa de Dios estuvo en Silo, tuvieron levantada entre ellos la imagen de 
talla que Micaía había hecho. 
NKJ So they set up for themselves Micah's carved image which he made, all the time that the house of God 
was in Shiloh. 
CUV神的殿在示羅多少日子、但人為自己設立米迦所雕刻的像、也在但多少日子。 
 
21:25  `hf,([]y: wyn"ßy[eB. rv"ïY"h; vyai² lae_r"f.yIB. %l,m,Þ !yaeî ~heêh' ~ymiäY"B; 
          他做  在他的眼中 適合的事 各人  在以色列     王  沒有   那些   在日子 

R95 En aquellos días no había rey en Israel y cada cual hacía lo que bien le parecía. 
NKJ In those days there was no king in Israel; everyone did what was right in his own eyes. 
CUV那時以色列中沒有王、各人任意而行。 
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Ruth 1:15-18. Ruth Clings to the God of Naomi 

1:15  `%TE)m.biy> yrEîx]a; ybiWvß h'yh,_l{a/-la,w> HM'Þ[;-la, %Teêm.biy> hb'v'ä ‘hNEhi rm,aToªw:  

           
妳嫂子   跟著  妳回去吧  她的神 並向  她的百姓 向   妳嫂子  她回去  看哪    她說 

R95 Noemí dijo: -- Mira, tu cuñada ha regresado a su pueblo y a sus dioses; ve tú tras ella. 
NKJ And she said, "Look, your sister-in-law has gone back to her people and to her gods; return after your 
sister-in-law." 
CUV拿俄米說、看哪、你嫂子已經回他本國、和他所拜的神那裏去了、你也跟著你嫂子回去吧。 
 
1:16        %yIr"+x]a;me bWvål' %bEßz>['l. ybiê-y[iG>p.Ti-la; ‘tWr rm,aToÜw:  

    從妳之後  去回轉  去離棄妳  我  妳催促  不要  路得    她說 

    `yh'(l{a/ %yIh:ßl{awE yMiê[;  %MEå[;  !yliêa' ‘ynIyli’T' rv<Üa]b;W %leªae ykiøl.Te rv,’a]-la, yKiû 
   我的神  並妳的神 我的百姓 妳的百姓 我會住宿 妳住宿  並在哪裏 我會去  妳去    那裏  向  因為 

R95 Rut respondió: -- No me ruegues que te deje y me aparte de ti, porque a dondequiera que tú vayas, iré 
yo, y dondequiera que vivas, viviré. Tu pueblo será mi pueblo y tu Dios, mi Dios. 
NKJ But Ruth said: "Entreat me not to leave you, Or to turn back from following after you; For wherever 
you go, I will go; And wherever you lodge, I will lodge; Your people shall be my people, And your God, 
my God. 
CUV路得說、不要催我回去不跟隨你、你往那裏去、我也往那裏去．你在哪裏住宿、我也在那裏住

宿．你的國就是我的國、你的神就是我的神． 
 
1:17            rbE+Q'a,  ~v'Þw> tWmêa' ‘ytiWm’T' rv<Üa]B;   

                 我被埋葬  並那裏  我死     妳死    在那裏 

`%nE)ybeW  ynIïyBe  dyrIßp.y: tw<M'êh; yKiä  @ysiêyO  hkoåw> ‘yli hw"ïhy> hf,’[]y:  •hKo 
    並在妳之間 在我之間  它隔開   死亡  除非  願祂嚴重  並如此 與我 耶和華 願祂對付  如此 

R95 Donde tú mueras, moriré yo y allí seré sepultada. Traiga Jehová sobre mí el peor de los castigos, si no 
es solo la muerte lo que hará separación entre nosotras dos. 
NKJ Where you die, I will die, And there will I be buried. The LORD do so to me, and more also, If 
anything but death parts you and me." 
CUV你在那裏死,我也在那裏死,也葬在那裏.除非死能使你我相離,不然,願耶和華重重地降罰與我. 
 
1:18  `h'yl,(ae rBEïd:l. lD:Þx.T,w: HT'_ai tk,l,äl' ayhiÞ tc,M,îa;t.mi-yKi( ar<Te§w:   

         向她     去說   並她停止   與她   去走     她      定意   (that) 她看見 

R95 Al ver Noemí que Rut estaba tan resuelta a ir con ella, no insistió. 
NKJ When she saw that she was determined to go with her, she stopped speaking to her. 
CUV拿俄米見路得定意要跟隨自己去、就不再勸他了。 
 
 
Ruth 2:10-12. Boaz Blesses Ruth 

2:10           hc'r>a"+ WxT;Þv.Tiw: h'yn<ëP'-l[; ‘lPoTiw: 
                    在地上   並她叩拜  她的面 在   並她俯伏 

 `hY")rIk.n" ykiÞnOa'w> ynIrEêyKih;l. ‘^yn<’y[eB. !xEÜ ytiac'’m' •[:WDm; wyl'ªae rm,aToåw: 

  外邦女人  並我   去認識我  在你的眼中 恩典  我找到   為何    對他    她說 
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R95 Entonces ella, bajando su rostro, se postró en tierra y le dijo: -- ¿Por qué he hallado gracia a tus ojos 
para que me favorezcas siendo yo extranjera? 
NKJ So she fell on her face, bowed down to the ground, and said to him, "Why have I found favor in your 
eyes, that you should take notice of me, since I am a foreigner?" 
CUV 路得就俯伏在地叩拜、對他說、我既是外邦人、怎麼蒙你的恩、這樣顧恤我呢。 
 
2:11 %vE+yai tAmå yrEÞx]a; %teêAmx]-ta, ‘tyfi['-rv,a] lKoÜ yliª dG:÷hu dGE“hu Hl'ê rm,aYOæw: ‘z[;Bo’ ![;Y:Üw: 
     妳的丈夫  死    自從   妳的婆婆  與   妳行的   那  所有 對我 被告訴 告訴 向她   他說   波阿斯 回答 

 `~Av)l.vi lAmïT. T.[;d:Þy"-al{ rv<ïa] ~[;§-la, ykiêl.Teäw: %Teêd>l;Am) ‘#r<a,’w> %Meªaiw> %ybiäa' ybiúz>[;T;(w: 
   以前     昨天   妳認識  不   那些   百姓 往   並妳來   妳的出生   和地  並妳的母親 妳的父 妳離開 

R95 Booz le respondió: -- He sabido todo lo que has hecho con tu suegra después de la muerte de tu marido, 
y cómo has dejado a tu padre y a tu madre, y la tierra donde naciste, para venir a un pueblo que no 
conocías. 
NKJ And Boaz answered and said to her, "It has been fully reported to me, all that you have done for your 
mother-in-law since the death of your husband, and how you have left your father and your mother and the 
land of your birth, and have come to a people whom you did not know before. 
CUV波阿斯回答說、自從你丈夫死後、凡你向婆婆所行的、並你離開父母和本地、到素不認識的民

中、這些事人全都告訴我了。 
 
2:12       hm'ªlev. %Teør>Kuf.m; yhi’t.W %lE+[\P' hw"ßhy> ~Leîv;y> 
                豐富    妳的賞賜 並願她是 妳的行為 耶和華 願祂酬報 

   `wyp'(n"K.-tx;T;( tAsïx]l; taB'Þ-rv,a] laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> ~[iÛme 
   祂的翅膀 下面  投靠   妳來    那    以色列     神    耶和華  從跟 

R95 Que Jehová te recompense por ello, y que recibas tu premio de parte de Jehová Dios de Israel, bajo 
cuyas alas has venido a refugiarte. 
NKJ "The LORD repay your work, and a full reward be given you by the LORD God of Israel, under whose 
wings you have come for refuge." 
CUV願耶和華照你所行的賞賜你、你來投靠耶和華以色列神的翅膀下、願你滿得他的賞賜。 
 
Ruth 4:13-17. David’s Ancestor Born to Naomi 

4:13  `!BE) dl,Teîw: !Ayàr"he Hl'² hw"ïhy> !Te’YIw: h'yl,_ae aboßY"w: hV'êail. Alå-yhiT.w: ‘tWr-ta, z[;BoÜ xQ;’YIw: 

        兒子 她生了   懷孕  給她 耶和華 並他給  向她   並他來  為妻子 對他 她成為  路得  將  波阿斯 娶了 

R95 Así fue como Booz tomó a Rut y se casó con ella. Se unió a ella, y Jehová permitió que concibiera 
y diera a luz un hijo. 
NKJ So Boaz took Ruth and she became his wife; and when he went in to her, the LORD gave her 
conception, and she bore a son. 
CUV於是波阿斯娶了路得為妻、與他同房、耶和華使他懷孕生了一個兒子。 
 
4:14                 ymiê[\n"-la,( ‘~yviN"h; hn"r>m:ÜaTow: 
                            拿俄米 向   婦人們     她們說 

   `lae(r"f.yIB. Amßv.  arEîQ'yIw>  ~AY=h; laeÞGO %l"± tyBiîv.hi al{å rv,a]û hw"ëhy> %WråB' 
       在以色列中 他的名字 願他被稱為  今日  救贖者 為妳 他使終止  不    那    耶和華  被稱頌 

R95 Y las mujeres decían a Noemí: "Alabado sea Jehová, que hizo que no te faltara hoy pariente, cuyo 
nombre será celebrado en Israel; 
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NKJ Then the women said to Naomi, "Blessed be the LORD, who has not left you this day without a 
close relative; and may his name be famous in Israel! 
CUV婦人們對拿俄米說﹐耶和華是應當稱頌的．因為今日沒有撇下你使你無至近的親屬．願這孩子

在以色列中得名聲． 
 
4:15     %tE+b'yfe-ta, lKeÞl.k;l.W vp,n<ë byviämel. ‘%l' hy"h"Üw> 
             妳年老  把     並奉養    性命 為恢復的人 對妳 他會是 

`~ynI)B' h['Þb.Vimi %l'ê hb'Ajå ‘ayhi-rv,a] WTd:êl'y> ‘%t,b;’hea]-rv,a] %tEÜL'k; yKiä 
 兒子們  比七個    對妳   好     她     那   她生他    她愛慕妳   那  妳的兒婦 因為 

R95 el cual será restaurador de tu alma, y te sostendrá en tu vejez; pues tu nuera, que te ama, lo ha dado a 
luz; y ella es de más valor para ti que siete hijos". 
NKJ "And may he be to you a restorer of life and a nourisher of your old age; for your daughter-in-law, who 
loves you, who is better to you than seven sons, has borne him." 
CUV他必提起你的精神、奉養你的老、因為是愛慕你的那兒婦所生的、有這兒婦比有七個兒子還好。 
 
4:16   `tn<m<)aol. Alß-yhiT.w: Hq'êyxeb. WhteäviT.w: ‘dl,Y<’h;-ta, ymiÛ[\n" xQ;’Tiw: 
           養母    為他  她作 在她的懷中  她放他     孩子   把  拿俄米   取 

R95 Tomando Noemí al niño, lo puso en su regazo y lo crió. 
NKJ Then Naomi took the child and laid him on her bosom, and became a nurse to him. 
CUV拿俄米就把孩子抱在懷中、作他的養母。 
 
4:17   ymi_[\n"l. !BEß-dL;yU rmoêale ‘~ve tAnðkeV.h; Al’ •hn"ar<q.Tiw: 
          

給拿俄米 兒子 出生  去說   名字 鄰舍的婦人 為他   她們稱呼 

     `dwI)d" ybiîa] yv;ÞyI-ybia] aWhï dbeêA[ ‘Amv. hn")ar<Ûq.Tiw: 
           大衛  父親  耶西  父親  他   俄備得 他的名字  她們稱呼 

R95 Y le dieron nombre las vecinas, diciendo: "¡Le ha nacido un hijo a Noemí!". Y le pusieron por nombre 
Obed. Este fue el padre de Isaí, padre de David. 
NKJ Also the neighbor women gave him a name, saying, "There is a son born to Naomi." And they called 
his name Obed. He is the father of Jesse, the father of David. 
CUV鄰舍的婦人說,拿俄米得孩子了.就給孩子起名叫俄備得,這俄備得是耶西的父,耶西是大衛的父. 
 
1 Samuel 1:26-28. Samuel’s Whole Life Lent to YHWH 

1:26 `hw")hy>-la, lLeÞP;t.hil. hz<ëB' ‘hk'M.[i tb,C,ÛNIh; hV'ªaih' ynIåa] ynI+doa] ^ßv.p.n: yxeî ynIëdoa] yBiä ‘rm,aTo’w: 
      耶和華  向    去祈求    在這裏  你旁邊   站著的   那婦人   我 我的主 你的性命 活著 我的主 阿    她說 

R95 Y Ana le dijo: -- ¡Oh, señor mío! Vive tu alma, señor mío, yo soy aquella mujer que estuvo aquí junto 
a ti, orando a Jehová. 
NKJ And she said, "O my lord! As your soul lives, my lord, I am the woman who stood by you here, 
praying to the LORD. 
CUV婦人說、主阿、我敢在你面前起誓、從前在你這裏站著祈求耶和華的那婦人、就是我． 
 
1:27  `AM*[ime yTil.a;Þv' rv<ïa] ytiêl'aeäv.-ta, ‘yli hw"ïhy> !Te’YIw: yTil.L'_P;t.hi hZ<ßh; r[;N:ïh;-la, 
         從與他  我祈求     那   我所求的  把  給我 耶和華 祂應允   我祈禱     這個   孩子  為了 

R95 Por este niño oraba, y Jehová me dio lo que le pedí. 
NKJ "For this child I prayed, and the LORD has granted me my petition which I asked of Him. 
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CUV 我祈求為要得這孩子、耶和華已將我所求的賜給我了。 
 
1:28   hw"+hyl;( lWaßv' aWhï hy"ëh' rv<åa] ‘~ymiY"h;-lK' hw"ëhyl;( ‘WhTi’l.aiv.hi ykiªnOa' ~g:åw> 
         給耶和華   借給    他   他是    那     日子  所有  給耶和華 我把他借給他   我   並也 

                 `hw")hyl; ~v'Þ WxT;îv.YIw: 
                                  向耶和華  那裏  他敬拜 
R95 Yo, pues, lo dedico también a Jehová; todos los días que viva, será de Jehová. Y adoró allí a Jehová. 
NKJ "Therefore I also have lent him to the LORD; as long as he lives he shall be lent to the LORD." So 
they worshiped the LORD there. 
CUV所以我將這孩子歸與耶和華、使他終身歸與耶和華。於是在那裏敬拜耶和華。 
 
1 Samuel 3:19-21. Samuel the Prophet of YHWH 

3:19  `hc'r>a") wyr"Þb'D>-lK'mi lyPiîhi-al{)w> AMê[i hy"åh' ‘hw"hyw:) lae_Wmv. lD:Þg>YIw: 
         到地上   他的話 從任何  它落下 並不  與他  祂是  並耶和華  撒母耳   長大了                                    
R95 Samuel crecía y Jehová estaba con él; y no dejó sin cumplir ninguna de sus palabras. 
NKJ So Samuel grew, and the LORD was with him and let none of his words fall to the ground. 
CUV撒母耳長大了、耶和華與他同在、使他所說的話、一句都不落空。 
 
3:20  `hw")hyl; aybiÞn"l. laeêWmv. !m"åa/n< yKi… [b;v'_ raEåB.-d[;w> !D"ßmi laeêr"f.yI-lK' ‘[d:YE’w: 

        向耶和華  為先知   撒母耳    忠心  (that)   別是巴      到  從但   以色列 所有的  知道 

R95 Todo Israel, desde Dan hasta Beerseba, supo que Samuel era fiel profeta de Jehová. 
NKJ And all Israel from Dan to Beersheba knew that Samuel had been established as a prophet of the 
LORD. 
CUV從但到別是巴所有的以色列人、都知道耶和華立撒母耳為先知。 
 
3:21  `hw")hy> rb:ïd>Bi AlßviB. lae²Wmv.-la, hw"ôhy> hl'’g>nI-yKi( hl{+vib. haoår"hel. hw"ßhy> @s,YOðw: 

        耶和華  用話語  在示羅  撒母耳   向  耶和華   默示 因為 在示羅     顯現    耶和華    又 

R95 Y Jehová volvió a aparecer en Silo, porque en Silo se manifestaba a Samuel la palabra de Jehová. 
NKJ Then the LORD appeared again in Shiloh. For the LORD revealed Himself to Samuel in Shiloh by the 
word of the LORD. 
CUV耶和華又在示羅顯現、因為耶和華將自己的話默示撒母耳、撒母耳就把這話傳遍以色列地。 
 
1 Samuel 12:20-25. Samuel’s Farewell Address 

12:20  taZO=h; h['Þr"h'-lK' taeî ~t,êyfi[] ~T,äa; War"êyTi-la; ‘~['h'-la, laeÛWmv. rm,aYO“w: 
           這       惡   所有  把  你們行了   你們   懼怕   不要  百姓   向   撒母耳     說 

`~k,(b.b;l.-lk'B. hw"ßhy>-ta, ~T,îd>b;[]w: hw"ëhy> yrEäx]a;me ‘WrWs’T'-la; %a;ª 
             你們的心 盡所有  耶和華 把  你們要事奉  耶和華  從跟從   你們偏離 不要  卻 

R95 Pero Samuel dijo al pueblo: -- No temáis; vosotros habéis hecho todo este mal; pero con todo eso no 
dejéis de seguir en pos de Jehová, sino servidle con todo vuestro corazón. 
NKJ Then Samuel said to the people, "Do not fear. You have done all this wickedness; yet do not turn aside 
from following the LORD, but serve the LORD with all your heart. 
CUV撒母耳對百姓說、不要懼怕．你們雖然行了這惡、卻不要偏離耶和華、只要盡心事奉他。 
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12:21  `hM'he( Whtoï-yKi WlyCiÞy: al{ïw> Wly[i²Ay-al{) rv<ôa] WhToªh; yrEäx]a; yKiä WrWs+T' al{ßw> 
      它們   虛空 因為 它們拯救 並不 它們有益 不    那    虛空  跟在後面 為了 你們偏離 並不 

R95 No os apartéis en pos de vanidades que no aprovechan ni libran, porque son vanidades. 
NKJ "And do not turn aside; for then you would go after empty things which cannot profit or deliver, for 
they are nothing. 
CUV若偏離耶和華去順從那不能救人的虛神、是無益的。 
 
12:22    lAd+G"h; Amåv. rWbß[]B; AMê[;-ta, ‘hw"hy> vJoÜyI-al{) yKiû 
              偉大  祂的名   為了 祂的子民 把  耶和華 祂撇棄 不  因為 

        `~['(l. Alß ~k,²t.a, tAfï[]l; hw"ëhy> lyaiäAh yKi… 
               成為子民 為他 把你們   去作    耶和華  祂喜悅  因為 

R95 Pues Jehová no desamparará a su pueblo, por su gran nombre; porque Jehová ha querido haceros 
pueblo suyo. 
NKJ "For the LORD will not forsake His people, for His great name's sake, because it has pleased the 
LORD to make you His people. 
CUV耶和華既喜悅選你們作他的子民、就必因他的大名不撇棄你們。 
 
12:23    ~k,_d>[;B; lLeäP;t.hil. ldoßx]me hw"ëhyl;( ajoåx]me ‘yLi hl'yliÛx' ykiªnOa' ~G:å 
             為你們     去禱告   以致停止 向耶和華 以致得罪 至於我 決不會    我   也 

             `hr"(v'y>h;w> hb'ÞAJh; %r<d<îB. ~k,êt.a, ytiäyrEAhw> 
                         並正直的    善的     以道路   你們   並我會指教 

R95 Así que, lejos de mí pecar contra Jehová dejando de rogar por vosotros; antes os instruiré en el camino 
bueno y recto. 
NKJ "Moreover, as for me, far be it from me that I should sin against the LORD in ceasing to pray for you; 
but I will teach you the good and the right way. 
CUV 至於我、斷不停止為你們禱告、以致得罪耶和華．我必以善道正路指教你們。 
 
12:24     ~k,_b.b;l.-lk'B. tm,Þa/B, At±ao ~T,îd>b;[]w: hw"©hy>-ta, Waråy> %a:å 
             你們的心 盡所有  在誠實裏 把祂  並你們事奉 耶和華 把   敬畏   只要 

             `~k,(M'[i lDIÞg>hi-rv,a] taeî Waêr> yKiä 
                        向你們 祂行偉大的事 何等 把   想念 因為 

R95 Solamente temed a Jehová y servidle de verdad con todo vuestro corazón, pues habéis visto cuán 
grandes cosas ha hecho por vosotros. 
NKJ "Only fear the LORD, and serve Him in truth with all your heart; for consider what great things He has 
done for you. 
CUV只要你們敬畏耶和華、誠誠實實的盡心事奉他、想念他向你們所行的事何等大。 
 
12:25  `Wp)S'Ti ~k,ÞK.l.m;-~G:) ~T,îa;-~G: W[rE_T' [;rEÞh'-~aiw> 
       你們會滅亡 你們的王  也   你們 也  你們作惡 作惡  若是 

R95 Pero si perseveráis en hacer mal, vosotros y vuestro rey pereceréis. 
NKJ "But if you still do wickedly, you shall be swept away, both you and your king." 
CUV你們若仍然作惡、你們和你們的王、必一同滅亡。 
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1 Samuel 15:22-23. Obedience than Sacrifice 

15:22   hw"+hy> lAqåB. [:moßv.Ki ~yxiêb'z>W tAlå[oB. ‘hw"hyl;( #p,xeÛh; laeªWmv. rm,aYOæw: 
         耶和華  聲音   如聽從   和祭物     燔祭   對耶和華 喜悅呢  撒母耳     說  

         `~yli¥yae bl,xeîme byviÞq.h;l. bAjê xb;Z<åmi ‘[:mo’v. hNEÜhi 
                    公羊    比脂油   去留意聽    好   比祭物   順從  看哪 

R95 Entonces Samuel dijo: -- ¿Acaso se complace Jehová tanto en los holocaustos y sacrificios como en la 
obediencia a las palabras de Jehová? Mejor es obedecer que sacrificar; prestar atención mejor es que la 
grasa de los carneros. 
NKJ Then Samuel said: "Has the LORD as great delight in burnt offerings and sacrifices, As in obeying the 
voice of the LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, And to heed than the fat of rams. 
CUV撒母耳說,耶和華喜悅燔祭和平安祭,豈如喜悅人聽從他的話呢.聽命勝於獻祭,順從勝於公羊的脂油. 
 
15:23 `%l,M,(mi ^ßs.a'm.YIw: hw"ëhy> rb:åD>-ta, ‘T's.a;’m' ![;y:© rc:+p.h; ~ypiÞr"t.W !w<a"ïw> yrIm,ê ‘~s,q,’-taJ;x; yKiÛ 
        從作王   祂厭棄你  耶和華  話語  把   你厭棄  因為   頑梗   與偶像    邪惡   悖逆    占卜  罪   因為 

R95 Como pecado de adivinación es la rebelión, como ídolos e idolatría la obstinación. Por cuanto 
rechazaste la palabra de Jehová, también él te ha rechazado para que no seas rey. 
NKJ For rebellion is as the sin of witchcraft, And stubbornness is as iniquity and idolatry. Because you 
have rejected the word of the LORD, He also has rejected you from being king." 
CUV悖逆的罪、與行邪術的罪相等．頑梗的罪、與拜虛神和偶像的罪相同．你既厭棄耶和華的命令、

耶和華也厭棄你作王。 
 
1 Samuel 17:45-47. David’s Battle in the Name of the God of Israel 

17:45    !Ad+ykib.W tynIåx]b;W br<x,ÞB. yl;êae aB'ä ‘hT'a; yTiêv.liP.h;-la, ‘dwID" rm,aYOÝw: 
          和靠著銅戟  和靠著槍  靠著刀   向我  來    你    那非利士人  向   大衛     說 

   `T'p.r:(xe rv<ïa] laeÞr"f.yI tAkïr>[;m; yhe²l{a/ tAaêb'c. hw"åhy> ‘~veB. ^yl,ªae-ab'( ykiänOa'w> 
       你怒罵    那    以色列     軍隊       神      萬軍   耶和華  靠著名  向你   來   但是我 

R95 Entonces dijo David al filisteo: -- Tú vienes contra mí con espada, lanza y jabalina; pero yo voy contra 
ti en el nombre de Jehová de los ejércitos, el Dios de los escuadrones de Israel, a quien tú has provocado. 
NKJ Then David said to the Philistine, "You come to me with a sword, with a spear, and with a javelin. But 
I come to you in the name of the LORD of hosts, the God of the armies of Israel, whom you have defied. 
CUV大衛對非利士人說、你來攻擊我、是靠著刀槍和銅戟．我來攻擊你、是靠著萬軍之耶和華的名、

就是你所怒罵帶領以色列軍隊的神。 
 
17:46 hnEÜx]m; rg<P<å yTiøt;n"“w> ^yl,ê['me ‘^v.aro)-ta, ytiÛrosih]w: ^tiªyKihiw> ydIøy"B. hw"“hy> •^r>G<s;y> hZ<³h; ~AYæh; 
         營    屍首   我將給  從在你   你的頭   把   我會斬斷  我必殺你 交給我手 耶和華 將你交出  這    日 

`lae(r"f.yIl. ~yhiÞl{a/ vyEï yKi² #r<a'êh'-lK' ‘W[d>yE)w> #r<a'_h' tY:åx;l.W ~yIm:ßV'h; @A[ïl. hZ<ëh; ~AYæh; ‘~yTiv.lip. 

在以色列中   神      有  (that)   地    全  他們知道 地上的   給野獸  空中的   給飛鳥   這     日    非利士人 

R95 Jehová te entregará hoy en mis manos, yo te venceré y te cortaré la cabeza. Y hoy mismo entregaré tu 
cuerpo y los cuerpos de los filisteos a las aves del cielo y a las bestias de la tierra, y sabrá toda la tierra que 
hay Dios en Israel. 
NKJ "This day the LORD will deliver you into my hand, and I will strike you and take your head from you. 
And this day I will give the carcasses of the camp of the Philistines to the birds of the air and the wild 
beasts of the earth, that all the earth may know that there is a God in Israel. 
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CUV今日耶和華必將你交在我手裏．我必殺你、斬你的頭．又將非利士軍兵的屍首、給空中的飛

鳥地上的野獸吃．使普天下的人都知道以色列中有神． 
 
17:47   hw"+hy> [:yviäAhy> tynIßx]b;W br<x,îB. al{±-yKi( hZ<ëh; lh'äQ'h;-lK' ‘W[d>yE)w> 

         耶和華   祂拯救  並或用槍    用刀   不 (that)   這    聚眾  所有 他們會知道 

          `WndE(y"B. ~k,Þt.a, !t:ïn"w> hm'êx'l.Mih; ‘hw"hyl;( yKiÛ 
                   在我們手裏  你們  並祂給     爭戰    屬耶和華  因為 

R95 Y toda esta congregación sabrá que Jehová no salva con espada ni con lanza, porque de Jehová es la 
batalla y él os entregará en nuestras manos. 
NKJ "Then all this assembly shall know that the LORD does not save with sword and spear; for the battle is 
the LORD's, and He will give you into our hands." 
CUV又使這眾人知道耶和華使人得勝、不是用刀用槍．因為爭戰的勝敗全在乎耶和華．他必將你們

交在我們手裏。 
 
1 Samuel 24:10-12[11-13]. David Entrusts Judgement to YHWH 

24:10[11]  hr"ê['M.B; ‘ydIy"B. ~AYÝh; hw"“hy> •^n>t'n>-rv,a] taeä ^yn<©y[e Waår" hZ<÷h; ~AY“h; •hNEhi 
             在洞中   在我手裏 今日  耶和華 祂將你給 如何     你的眼睛 他們看見 這   日   看哪 

   `aWh) hw"ßhy> x:yviîm.-yKi ynIëdoaB;( ‘ydIy" xl;Ûv.a,-al{ rm;ªaow" ^yl,_[' sx'T'äw: ß̂g]r"h]l; rm:ïa'w> 
        他  耶和華 受膏者 因為 對我的主 我的手 我會伸  不   我說    對你  並她愛惜 去殺你    他說 

R95 Hoy han visto tus ojos cómo Jehová te ha puesto en mis manos en la cueva. Me dijeron que te matara, 
pero te perdoné, pues me dije: "No extenderé mi mano contra mi señor, porque es el ungido de Jehová". 
NKJ "Look, this day your eyes have seen that the LORD delivered you today into my hand in the cave, and 
someone urged me to kill you. But my eye spared you, and I said, 'I will not stretch out my hand against 
my lord, for he is the LORD's anointed.' 
CUV今日你親眼看見在洞中耶和華將你交在我手裏．有人叫我殺你、我卻愛惜你、說、我不敢伸手

害我的主．因為他是耶和華的受膏者。 
 
24:11 ^yTiªg>r:h] al{åw> ^øl.y[i(m. @n:“K.-ta, •ytir>k'B. yKi‡ ydI_y"B. ß̂l.y[im. @n:ïK.-ta, hae²r> ~G:© haeêr> ybiäa'w> 
       我殺你   沒有   你外袍  衣襟  把 我割下的時候 因為 在我手中 你外袍 衣襟 把   看吧  也   看吧  我父 

`HT'(x.q;l. yviÞp.n:-ta, hd<îco hT'²a;w> %l'ê ytiaj'äx'-al{w> ‘[v;p,’w" h['Ûr" ydIøy"B. !yae’ •yKi ‘haer>W [D:Û 

     你取她  我的性命 把   獵    但你    對妳  我得罪  並不   叛逆   錯誤 在我手中 沒有 (that)並看吧 了解 

R95 "Mira, padre mío, mira la orilla de tu manto en mi mano; porque yo corté la orilla de tu manto y no te 
maté. Reconoce, pues, que no hay mal ni traición en mis manos, ni he pecado contra ti; sin embargo, tú 
andas a caza de mi vida para quitármela. 
NKJ "Moreover, my father, see! Yes, see the corner of your robe in my hand! For in that I cut off the corner 
of your robe, and did not kill you, know and see that there is neither evil nor rebellion in my hand, and I 
have not sinned against you. Yet you hunt my life to take it. 
CUV我父阿、看看你外袍的衣襟在我手中．我割下你的衣襟、沒有殺你、你由此可以知道我沒有惡

意叛逆你．你雖然獵取我的命、我卻沒有得罪你。 
 
24:12[13]  `%B")-hy<h.ti( al{ï ydIÞy"w> &'M<+mi hw"ßhy>  ynIm:ïq'n>W  ^n<ëybeW  ynIåyBe  ‘hw"hy> jPoÜv.yI 
          (加害)於你 她會是  不 但我手  從你  耶和華 並願祂為我伸冤 並你中間 在我中間  耶和華  願祂判斷 
R95 Juzgue Jehová entre tú y yo, y véngueme de ti Jehová; pero mi mano no se alzará contra ti. 
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NKJ "Let the LORD judge between you and me, and let the LORD avenge me on you. But my hand shall 
not be against you. 
CUV願耶和華在你我中間判斷是非、在你身上為我伸冤．我卻不親手加害於你。 
 
1 Samuel 28:16-19. Foretelling on Saul’s Death 

28:16  `^r<)[' yhiîy>w: ^yl,Þ['me rs"ï hw"±hyw: ynIlE+a'v.Ti hM'l'Þw> laeêWmv. rm,aYOæw: 
         你敵人 祂成為  從與你 祂轉離 耶和華   你問我    為何    撒母耳      說 

R95 Samuel respondió: -- ¿Para qué me preguntas a mí, si Jehová se ha apartado de ti y es tu enemigo? 
NKJ Then Samuel said: "Why then do you ask me, seeing the LORD has departed from you and has 
become your enemy? 
CUV撒母耳說、耶和華已經離開你、且與你為敵、你何必問我呢。 
 
28:17     ydI_y"B. rB<åDI rv<ßa]K; Alê ‘hw"hy> f[;Y:Üw: 
           藉我的手  祂說   照著  為他  耶和華 祂作了 

  `dwI)d"l. ^ï[]rEl. Hn"ßT.YIw:)  ^d<êY"mi ‘hk'l'm.M;h;-ta, hw"Ühy> [r:’q.YIw: 
  給大衛 給你的鄰居 他賜與她 從你手裏    王國     把  耶和華  祂撕裂 

R95 Jehová te ha hecho como predijo por medio de mí, pues Jehová ha arrancado el reino de tus manos y lo 
ha dado a tu compañero, David. 
NKJ "And the LORD has done for Himself as He spoke by me. For the LORD has torn the kingdom out of 
your hand and given it to your neighbor, David. 
CUV耶和華照他藉我說的話、已經從你手裏奪去國權、賜與別人、就是大衛。 
 
28:18    qle_m'[]B; APßa;-!Arx] t'yfiî['-al{)w> hw"ëhy> lAqåB. ‘T'[.m;’v'-al{) rv<Üa]K; 
           對亞瑪力人  他的惱怒   你實行 並且不 耶和華  聲音    你聽從  不     如同 

          `hZ<)h; ~AYðh; hw"ßhy> ^ïl.-hf'([' hZ<ëh; rb"åD"h; ‘!Ke-l[; 
                      這    日   耶和華  向你  祂行   這     事情     所以 

R95 Como tú no obedeciste a la voz de Jehová, ni atendiste al ardor de su ira contra Amalec, por eso Jehová 
te ha hecho esto hoy. 
NKJ "Because you did not obey the voice of the LORD nor execute His fierce wrath upon Amalek, 
therefore the LORD has done this thing to you this day. 
CUV因你沒有聽從耶和華的命令、他惱怒亞瑪力人、你沒有滅絕他們、所以今日耶和華向你這樣行。 
 
28:19  yMi_[i ^yn<ßb'W hT'îa; rx'§m'W ~yTiêv.liP.-dy:B. ‘^M.[i laeÛr"f.yI-ta, ~G:å hw"hy>û !TEåyIw> 
         與我 和你眾子  你    並明日  非利士人  在手裏  與你  以色列    把  也 耶和華   祂給 

          `~yTi(v.liP.-dy:B. hw"ßhy> !TEïyI laeêr"f.yI hnEåx]m;-ta, ~G:… 
                     非利士人  在手裏 耶和華 祂給   以色列    軍營   把  也 

R95 Junto contigo, Jehová entregará a Israel en manos de los filisteos; mañana estaréis conmigo, tú y tus 
hijos. Jehová entregará también al ejército de Israel en manos de los filisteos. 
NKJ "Moreover the LORD will also deliver Israel with you into the hand of the Philistines. And tomorrow 
you and your sons will be with me. The LORD will also deliver the army of Israel into the hand of the 
Philistines." 
CUV並且耶和華必將你和以色列人交在非利士人的手裏．明日你和你眾子必與我在一處了．耶和華

必將以色列的軍兵交在非利士人手裏。 
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2 Samuel 5:1-5. David Becomes King of Israel 

5:1 `Wnx.n")a] ^ßr>f'b.W¥ ^ïm.c.[; Wn°n>hi rmoêale Wråm.aYOw: hn"Ar=b.x, dwIßD"-la, lae²r"f.yI yjeób.vi-lK' WaboøY"w: 
     我們   並你的肉   你的骨 看哪我們  去說   他們說   到希伯崙   大衛  向   以色列   支派  所有  他們來 

R95 Vinieron todas las tribus de Israel adonde estaba David en Hebrón y le dijeron: "Mira, hueso tuyo y 
carne tuya somos. 
NKJ Then all the tribes of Israel came to David at Hebron and spoke, saying, "Indeed we are your bone and 
your flesh. 
CUV以色列眾支派來到希伯崙見大衛、說、我們原是你的骨肉。 
 
5:2       Wnyleê[' ‘%l,m,’ lWaïv' tAy“h.Bi ~Avªl.vi-~G: lAmåt.a,-~G: 
           在我們之上  王    掃羅   在當時是   以前    也    昨天    也 

lae_r"f.yI-ta, ÎaybiÞMeh;w>Ð ybiMeh;w> ÎayciîAMh;Ð ayciAm Ît'yyI±h'Ð ht'yyIh' hT'ªa; 
 以色列   把      並率領進入的人        率領出去的人          你是          你 

`lae(r"f.yI-l[; dygIßn"l. hy<ïh.Ti hT'²a;w> laeêr"f.yI-ta, ‘yMi[;-ta, h[,Ûr>ti hT'’a; ^ªl. hw"÷hy> rm,aYO“w: 
  以色列 之上  統治者  你成為   並你    以色列   把  我的民 把  你必牧養   你   對你  耶和華    說 

R95 Aun antes de ahora, cuando Saúl reinaba sobre nosotros, eras tú quien sacabas a Israel a la guerra, y lo 
volvías a traer. Además, Jehová te ha dicho: "Tú apacentarás a mi pueblo Israel, y tú serás quien gobierne 
a Israel"". 
NKJ "Also, in time past, when Saul was king over us, you were the one who led Israel out and brought them 
in; and the LORD said to you, 'You shall shepherd My people Israel, and be ruler over Israel.' " 
CUV從前掃羅作我們王的時候、率領以色列人出入的是你．耶和華也曾應許你說、你必牧養我的民

以色列、作以色列的君。 
 
5:3  !Arßb.x,B. tyrI±B. dwIïD" %l,M,’h;  •~h,l' troåk.YIw: hn"Arêb.x, ‘%l,M,’h;-la, laeÛr"f.yI ynE“q.zI-lK' WaboY"w:û 
      在希伯崙    約     大衛    王   與他們  他立了   到希伯崙    王     向   以色列    長老 所有  他們來 

     
       `lae(r"f.yI-l[; %l,m,Þl. dwI±D"-ta, Wxôv.m.YIw: hw"+hy> ynEåp.li 

                    以色列  之上   作王    大衛 把    他們膏  耶和華   面前 

R95 Vinieron, pues, todos los ancianos de Israel ante el rey en Hebrón. El rey David hizo un pacto con ellos 
allí delante de Jehová; y ungieron a David como rey de Israel. 
NKJ Therefore all the elders of Israel came to the king at Hebron, and King David made a covenant with 
them at Hebron before the LORD. And they anointed David king over Israel. 
CUV於是以色列的長老都來到希伯崙見大衛王、大衛在希伯崙耶和華面前與他們立約、他們就膏大

衛作以色列的王。 
5:4  `%l")m' hn"ßv' ~y[iîB'r>a; Ak+l.m'B. dwIßD" hn"±v' ~yviîl{v.-!B, 

       他統治   年     四十  當他成為王時 大衛   年    三十  兒子/歲 

R95 Tenía David treinta años cuando comenzó a reinar, y reinó cuarenta años. 
NKJ David was thirty years old when he began to reign, and he reigned forty years. 
CUV大衛登基的時候年三十歲、在位四十年。 
 
 
5:5     ~yvi_d"x\ hV'äviw> ~ynIßv' [b;v,î hd"êWhy>-l[; %l:åm' ‘!Arb.x,B. 
             月      和六     年     七    猶大   之上  他統治  在希伯崙 
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`hd"(WhywI laeÞr"f.yI-lK' l[;î hn"ëv' ‘vl{v'w> ~yviÛl{v. %l;ªm' ~Øil;äv'WrybiW 
  並猶大   以色列   所有 之上   年    和三      三十   他統治 並在耶路撒冷 

R95 Reinó en Hebrón sobre Judá durante siete años y seis meses, y reinó en Jerusalén treinta y tres años 
sobre todo Israel y Judá. 
NKJ In Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and in Jerusalem he reigned thirty-three 
years over all Israel and Judah. 
CUV在希伯崙作猶大王七年零六個月．在耶路撒冷作以色列和猶大王三十三年。 
 
2 Samuel 7:10-16. YHWH will Build ‘a House’ to David. 

7:10  dA[+ zG:ßr>yI  al{ïw> wyT'êx.T; !k:åv'w> ‘wyTi[.j;n>W laeÛr"f.yIl. yMi’[;l. ~Aqm'û yTiäm.f;w> 
        再  他被擾害  並不 在它那裡  他住  並我栽培他  為以色列  為我的民  地方   並我供給 

         `hn")AvarIB' rv<ßa]K; AtêAN[;l. ‘hl'w>[;-ynE)b. WpysiÛyO-al{)w> 
                     在起初       像    去壓迫他   凶惡 兒子們  他們又 並不 

R95 Además, yo fijaré un lugar para mi pueblo Israel y lo plantaré allí, para que habite en él y nunca más 
sea removido, ni los inicuos lo aflijan más, como antes, 
NKJ "Moreover I will appoint a place for My people Israel, and will plant them, that they may dwell in a 
place of their own and move no more; nor shall the sons of wickedness oppress them anymore, as 
previously, 
CUV我必為我民以色列選定一個地方、栽培他們、使他們住自己的地方、不再遷移．凶惡之子、也

不像從前擾害他們． 
 
7:11  ^yb,_y>ao-lK'mi ß̂l. ytixoïynIh]w: laeêr"f.yI yMiä[;-l[; ‘~yjip.vo) ytiyWIÜci rv,’a] ~AY©h;-!mil.W 
      你的仇敵 從所有 向你 並我給予安靜 以色列 我的民 之上   士師     我命     當   日子   並從 

            `hw")hy> ^ïL.-hf,[]y: tyIb:ß-yKi hw"ëhy> ‘^l. dyGIÜhiw> 

                        耶和華 為你 祂會作 房子 (that) 耶和華 向你 並祂宣告 

R95 en el tiempo en que puse jueces sobre mi pueblo Israel; y a ti te haré descansar de todos tus enemigos. 
Asimismo Jehová te hace saber que él te edificará una casa. 
NKJ "since the time that I commanded judges to be over My people Israel, and have caused you to rest from 
all your enemies. Also the LORD tells you that He will make you a house. 
CUV並不像我命士師治理我民以色列的時候一樣．我必使你安靖、不被一切仇敵擾亂．並且我 
耶和華應許你、必為你建立家室。 
 
7:12        ^yt,êboa]-ta, ‘T'b.k;v'(w> ^ym,ªy" Waål.m.yI yKiä 
               你的列祖  與   並你躺臥 你的日子 它們滿足 當 

  `AT*k.l;m.m;-ta, ytiÞnOykih]w: ^y[,_Memi aceÞyE rv<ïa] ^yr<êx]a; ‘^[]r>z:-ta,( ytiÛmoyqih]w: 
 他的王國   把   我會堅定 從你的肚子 他出來  那  在你之後  你的種子 把   我會興起 

R95 Y cuando tus días se hayan cumplido y duermas con tus padres, yo levantaré después de ti a uno de tu 
linaje, el cual saldrá de tus entrañas, y afirmaré su reino. 
NKJ " When your days are fulfilled and you rest with your fathers, I will set up your seed after you, who 
will come from your body, and I will establish his kingdom. 
CUV你壽數滿足、與你列祖同睡的時候、我必使你的後裔接續你的位、我也必堅定他的國。 
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7:13  `~l'(A[-d[; ATßk.l;m.m; aSeîKi-ta, yTi²n>n:kow> ymi_v.li tyIB:ß-hn<b.yI aWhï 
         永遠  直到   他的王國   寶座  把   我會建立 為我的名 房子 他建造  他 
R95 Él edificará una casa para mi nombre, y yo afirmaré para siempre el trono de su reino. 
NKJ "He shall build a house for My name, and I will establish the throne of his kingdom forever. 
CUV他必為我的名建造殿宇、我必堅定他的國位、直到永遠。 
 
7:14     !bE+l. yLiä-hy<h.yI aWhßw> ba'êl. ALå-hy<h.a, ‘ynIa] 
            作子 對我 他會是 並他   作父  對他 我會是   我 

`~d"(a' ynEïB. y[eÞg>nIb.W ~yviên"a] jb,veäB. ‘wyTix.k;ho)w> AtêwO[]h;äB. ‘rv,a] 
  人  兒子們  並用鞭   人們     用杖    我必處罰他 他犯罪的時候  當 

R95 Yo seré padre para él, y él será hijo para mí. Si hace mal, yo lo castigaré con vara de hombres, y con 
azotes de hijos de hombres; 
NKJ "I will be his Father, and he shall be My son. If he commits iniquity, I will chasten him with the rod of 
men and with the blows of the sons of men. 
CUV我要作他的父、他要作我的子、他若犯了罪、我必用人的杖責打他、用人的鞭責罰他。 
 
7:15  `^yn<)p'L.mi ytiroßsih] rv<ïa] lWaêv' ~[iäme ‘ytiro’sih] rv<Üa]K; WNM,_mi rWsåy"-al{ yDIÞs.x;w> 
         在你面前   我廢棄    那    掃羅    從與    我拿走    如同   從他   它離開  不 但我的慈愛  

R95 pero no apartaré mi misericordia de él como la aparté de Saúl, a quien quité de delante de ti. 
NKJ "But My mercy shall not depart from him, as I took it from Saul, whom I removed from before you. 
CUV但我的慈愛仍不離開他、像離開在你面前所廢棄的掃羅一樣。 
 
7:16  `~l'(A[-d[; !Akßn" hy<ïh.yI ^êa]s.Ki( ^yn<+p'l. ~l'ÞA[-d[; ^±T.k.l;m.m;(W ^ôt.yBe !m;’a.n<w> 
         永遠  直到  堅定   它是  你的寶座 在你面前  永遠  直到   和你的國   你的家  它持久 

R95 Tu casa y tu reino permanecerán siempre delante de tu rostro, y tu trono será estable eternamente'. 
NKJ "And your house and your kingdom shall be established forever before you. Your throne shall be 
established forever." 
CUV你的家和你的國、必在我［原文作你］面前永遠堅立．你的國位也必堅定、直到永遠。 
 
2 Samuel 12:9-10, 13-14, 24-25. David’s Sin and Repentance 

12:9   ‘yTixih;( hY"ÜrIWa taeä èÎyn:y[eB.Ð Any[eB. é[r:h' tAfå[]l; hw"©hy> rb:åD>-ta, t'yzIåB' [:WDøm; 
           赫人  烏利亞    把   [我眼中]  祂眼中   惡     去行    耶和華   話   把  你藐視  為甚麼 

 `!AM)[; ynEïB. br<x,ÞB. T'g>r:êh' Atåaow> hV'_ail. ^ßL. T'x.q:ïl' ATêv.ai-ta,’w> br<x,êb; t'yKiähi 
       亞捫 兒子們  用刀   你殺害  並把他   為妻  為你  你娶了   他的妻 和把    用刀   你擊倒 

R95¿Por qué, pues, has tenido en poco la palabra de Jehová, y hecho lo malo delante de sus ojos? A Urías, 
el heteo, lo mataste a espada y tomaste a su esposa como mujer. Sí, a él lo mataste con la espada de los 
hijos de Amón. 
NKJ  'Why have you despised the commandment of the LORD, to do evil in His sight? You have killed 
Uriah the Hittite with the sword; you have taken his wife to be your wife, and have killed him with the 
sword of the people of Ammon. 
CUV你為甚麼藐視耶和華的命令、行他眼中看為惡的事呢。你借亞捫人的刀、殺害赫人烏利亞、又

娶了他的妻為妻。 
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12:10      ~l'_A[-d[; ^ßt.yBemi br<x,² rWsït'-al{ hT'ª[;w> 
               永遠  直到  從你的家   刀   她離開  不   現在 

  `hV'(ail. ^ßl. tAyðh.li yTiêxih; hY"årIWa ‘tv,ae’-ta, xQ;ªTiw: ynIt'êzIb. yKiä bq,[e… 
 為妻  為你  去成為    赫人   烏利亞   妻子  把  並你娶了 你藐視我  因為 

R95 Por lo cual ahora no se apartará jamás de tu casa la espada, por cuanto me menospreciaste y tomaste la 
mujer de Urías, el heteo, para que fuera tu mujer". 
NKJ 'Now therefore, the sword shall never depart from your house, because you have despised Me, and 
have taken the wife of Uriah the Hittite to be your wife.' 
CUV你既藐視我、娶了赫人烏利亞的妻為妻、所以刀劍必永不離開你的家。 
 
12:13        hw"+hyl;( ytiaj'Þx' !t'ên"-la, ‘dwID" rm,aYOÝw: 
                對耶和華   我得罪了 拿單 對   大衛      說 

   `tWm)t' al{ï ^ßt.aJ'x; rybiî[/h, hw"±hy>-~G: dwI©D"-la, !t'øn" rm,aYO“w: 
        你死   不    你的罪    祂除掉   耶和華 也   大衛  對  拿單    說 

R95 Entonces dijo David a Natán: -- Pequé contra Jehová. Natán dijo a David: -- También Jehová ha 
perdonado tu pecado; no morirás. 
NKJ So David said to Nathan, "I have sinned against the LORD." And Nathan said to David, "The LORD 
also has put away your sin; you shall not die. 
CUV大衛對拿單說、我得罪耶和華了．拿單說、耶和華已經除掉你的罪．你必不至於死。 
 
12:14 `tWm)y" tAmï ^ßl. dALïYIh; !BE±h; ~G:© hZ<+h; rb"ßD"B; hw"ëhy> ybeäy>ao-ta, ‘T'c.a;’nI #aeÛnI-yKi( sp,a,ª 
        他會死  死  向你  所生的   兒子   也   這   藉這事  耶和華  仇敵  把 你真的使顯出褻瀆 因為 只是 

R95 Pero, por cuanto con este asunto hiciste blasfemar a los enemigos de Jehová, el hijo que te ha 
nacido, ciertamente morirá. 
NKJ "However, because by this deed you have given great occasion to the enemies of the LORD to 
blaspheme, the child also who is born to you shall surely die." 
CUV只是你行這事、叫耶和華的仇敵大得褻瀆的機會、故此你所得的孩子、必定要死。 
 
12:24   HM'_[i bK;äv.YIw: h'yl,Þae aboïY"w: ATêv.ai [b;v,ä-tB; tae… dwI©D" ~xeän:y>w: 
           與她   他躺下   向她    他來  他的妻子  拔示巴    把   大衛    安慰 

       `Ab*hea] hw"ßhyw: hmoêl{v. ‘Amv.-ta, Îar"Ûq.Tiw:Ð ar"q.YIw: !Beª dl,Teäw: 
            祂愛他  並耶和華  所羅門 他的名字 把    她稱呼   他稱呼  兒子 她生了 

R95 David consoló a Betsabé, su mujer, se llegó a ella y durmió con ella. Ella le dio a luz un hijo y le puso 
por nombre Salomón. Jehová lo amó, 
NKJ Then David comforted Bathsheba his wife, and went in to her and lay with her. So she bore a son, and 
he called his name Solomon. Now the LORD loved him, 
CUV大衛安慰他的妻拔示巴、與他同寢、他就生了兒子、給他起名叫所羅門。耶和華也喜愛他． 
 
12:25   `hw")hy> rWbß[]B; Hy"+d>ydIäy> Amàv.-ta, ar"îq.YIw: aybiêN"h; !t"ån" ‘dy:B. xl;ªv.YIw: 
            耶和華  是因為  耶底底亞 他的名字 把   他稱呼   先知   拿單  藉由  他傳達 

R95 y envió un mensaje por medio del profeta Natán; así le puso por nombre Jedidías, como había dicho 
Jehová. 
NKJ and He sent word by the hand of Nathan the prophet: So he called his name Jedidiah, because of the 
LORD. 
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CUV就藉先知拿單賜他一個名字叫耶底底亞、因為耶和華愛他。 
 
2 Samuel 23:1-5. The Last Words of David 

23:1    ~ynI+rox]a;(h' dwIßd" yrEîb.DI hL,ae²w> 
            末了的     大衛    話    並這些 

  `lae(r"f.yI tArïmiz> ~y[iÞn>W bqoê[]y:) yheäl{a/ ‘x:yvi’m. l['ê ~q;huä ‘rb,G<’h; ~auÛn>W yv;ªyI-!B, dwIåD" ~auón> 
    以色列     歌    並舒服   雅各     神    受膏者  之上 他被高舉 人   並神喻  耶西 兒子 大衛 神喻 

R95 Estas son las palabras postreras de David. Dijo David hijo de Isaí, aquel varón que fue levantado en 
alto, el ungido del Dios de Jacob, el dulce cantor de Israel: 
NKJ Now these are the last words of David. Thus says David the son of Jesse; Thus says the man raised up 
on high, The anointed of the God of Jacob, And the sweet psalmist of Israel: 
CUV以下是大衛末了的話。耶西的兒子大衛得居高位、是雅各神所膏的．作以色列的美歌者說、 
 
23:2  `ynI)Avl.-l[; AtßL'miW yBi_-rB,DI hw"ßhy> x:Wrï 
         我舌頭  在   祂的話  藉著 祂說  耶和華  靈 

R95 "El espíritu de Jehová habla por mí, su palabra está en mi lengua. 
NKJ "The Spirit of the LORD spoke by me, And His word was on my tongue. 
CUV耶和華的靈藉著我說、他的話在我口中。 
 
23:3 `~yhi(l{a/ ta;îr>yI lveÞAm qyDI§c; ~d"êa'B' ‘lveAm lae_r"f.yI rWcå rB<ßdI yliî laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘rm;a' 
         神      敬畏    治理的  公義   人民之上  治理的  以色列   磐石  祂說  對我 以色列     神      說 

R95 El Dios de Israel ha hablado, me habló la Roca de Israel: "Habrá un justo que gobierne entre los 
hombres, que gobierne en el temor de Dios. 
NKJ The God of Israel said, The Rock of Israel spoke to me: 'He who rules over men must be just, Ruling in 
the fear of God. 
CUV以色列的神、以色列的磐石、曉諭我說、那以公義治理人民的、敬畏神執掌權柄、 
 
23:4  `#r<a'(me av,D<î rj"ßM'mi Hg:NOðmi tAbê[' al{å rq,Bo… vm,v'_-xr:z>yI rq,Boß rAaðk.W 
         從地上   嫩草    雨後  如晴光    雲    無    早晨  太陽  它升起  早晨   像是光 

R95 Será como la luz matinal, como el resplandor del sol en una mañana sin nubes, como la lluvia que hace 
brotar la hierba de la tierra". 
NKJ And he shall be like the light of the morning when the sun rises, A morning without clouds, Like the 
tender grass springing out of the earth, By clear shining after rain.' 
CUV他必像日出的晨光、如無雲的清晨、雨後的晴光、使地發生嫩草。 
 
23:5   hr"êmuv.W ‘lKob; hk'ÛWr[] yliª ~f'ä ~l'øA[ tyrI’b. •yKi lae_-~[i ytiÞyBe !kEï-al{-yKi( 
          並堅穩  在全部   安排    與我 祂立  永遠    約    確實 神   與  我的家 這樣 不 確實 

            `x:ymi(c.y: al{ï-yKi( #p,xeÞ-lk'w> y[iîv.yI-lk'-yKi( 
                         他會成就 不 確實 喜悅的 一切 我的救恩 一切 確實 

R95 Por eso mi casa está firme en Dios; pues ha hecho conmigo un pacto eterno, bien ordenado en todo y 
bien seguro, aunque todavía no haya hecho él florecer toda mi salvación y mi deseo. 
NKJ "Although my house is not so with God, Yet He has made with me an everlasting covenant, Ordered in 
all things and secure. For this is all my salvation and all my desire; Will He not make it increase? 
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CUV我家在神面前並非如此．神卻與我立永遠的約．這約凡事堅穩、關乎我的一切救恩、和我一

切所想望的、他豈不為我成就麼。 
 
2 Samuel 24:15-19,24-25. The Temple Location Revealed 

24:15   d[e_Am t[eä-d[;w> rq,Boßh;me laeêr"f.yIB. ‘rb,D<’ hw"ïhy> !Te’YIw: 
           所定的 時候  到    自早晨    在以色列   瘟疫  耶和華  祂給了 

            `vyai( @l,a,Þ ~y[iîb.vi [b;v,ê raEåB.-d[;w> ‘!D"mi ~['ªh'-!mi tm'Y"åw: 
  人     千    七十       別是巴     至到  從但  民間  從   死了 

R95 Entonces Jehová envió la peste sobre Israel, desde esa mañana hasta el tiempo señalado, y murieron 
setenta mil hombres del pueblo desde Dan hasta Beerseba. 
NKJ So the LORD sent a plague upon Israel from the morning till the appointed time. From Dan to 
Beersheba seventy thousand men of the people died. 
CUV於是耶和華降瘟疫與以色列人、自早晨到所定的時候．從但直到別是巴、民間死了七萬人 
 
24:16  %a'úl.M;l; rm,aYOw:û h['êr"h'ä-la, ‘hw"hy> ~x,N"ÜYIw: èHt'x]v;l. é~Øil;v'Wr)y> %a"ïl.M;h; Ad’y" •xl;v.YIw: 
           向天使    祂吩咐   災難    對  耶和華   悲傷     毀滅她    耶路撒冷    天使   他的手 他伸出 

`ysi(buy>h; Îhn"w>r:ïa]h'Ð hn"r>Aah' !r<GOà-~[i hy"ëh' ‘hw"hy> %a:Ül.m;W ^d<+y" @r<h,ä hT'Þ[; br:ê ‘~['B' tyxiÛv.M;h; 
 耶布斯人         亞勞拿        禾場 旁邊  祂是  耶和華   使者   你的手 收回   現在  夠了 把人民   毀滅的 

R95 Y cuando el ángel extendió su mano sobre Jerusalén para destruirla, Jehová se arrepintió de aquel mal, 
y dijo al ángel que exterminaba al pueblo: "Basta ya; detén tu mano". El ángel de Jehová estaba junto a la 
era de Arauna, el jebuseo. 
NKJ And when the angel stretched out His hand over Jerusalem to destroy it, the LORD relented from the 
destruction, and said to the angel who was destroying the people, "It is enough; now restrain your hand." 
And the angel of the LORD was by the threshing floor of Araunah the Jebusite. 
CUV天使向耶路撒冷伸手要滅城的時候、耶和華後悔、就不降這災了、吩咐滅民的天使說、夠了、

住手吧。那時耶和華的使者在耶布斯人亞勞拿的禾場那裏。 
 
24:17 ‘ytiaj'’x' ykiÛnOa' hNE“hi ‘rm,aYO’w: ~['ªb' hK,äM;h; %a"ål.M;h;-ta,( Atåaor>Bi hw"÷hy>-la, dwI“D" •rm,aYOw: 
       我犯了罪    我   看哪    他說   把人民 那攻擊的    天使   把 當他見的時候 耶和華 向   大衛    說 

      
 `ybi(a' tybeîb.W yBiÞ ±̂d>y" an"ï yhi’T. Wf+[' hm,ä !aCoßh; hL,aeîw> ytiywEë[/h, ykiänOa'w> 

        我父   我家   在我 你的手 使她會是 他們作 甚麼  羊群  但這些   我行了惡   並我 

R95 Cuando David vio al ángel que castigaba al pueblo, dijo a Jehová: -- Yo pequé, yo hice lo malo; ¿qué 
hicieron estas ovejas? Te ruego que tu mano se vuelva contra mí y contra la casa de mi padre. 
NKJ Then David spoke to the LORD when he saw the angel who was striking the people, and said, "Surely 
I have sinned, and I have done wickedly; but these sheep, what have they done? Let Your hand, I pray, be 
against me and against my father's house." 
CUV大衛看見滅民的天使、就禱告耶和華、說、我犯了罪、行了惡．但這群羊作了甚麼呢。願你的

手攻擊我、和我的父家。 
 
24:18     aWh+h; ~AYæB; dwIßD"-la, dg"ï-aboY"w: 
               那    在日    大衛 向   迦得 來了 

`ysi(buy>h; Îhn"w>r:ïa]Ð hy"n>r"a' !r<gOàB. x:Beêz>mi ‘hw"hyl;( ~qEÜh' ‘hle[] Alª rm,aYOæw: 
 耶布斯人      亞勞拿       在禾場上  壇    為耶和華   築   上去   對他   他說 



 28
R95 Vino Gad adonde estaba David aquel día, y le dijo: "Sube y levanta un altar a Jehová en la era de 
Arauna, el jebuseo". 
NKJ And Gad came that day to David and said to him, "Go up, erect an altar to the LORD on the threshing 
floor of Araunah the Jebusite." 
CUV當日迦得來見大衛、對他說、你上去、在耶布斯人亞勞拿的禾場上、為耶和華築一座壇。 
 
24:19   `hw")hy> hW"ïci rv<ßa]K; dG"ë-rb;d>Ki ‘dwID" l[;Y:Üw: 
           耶和華 祂吩咐  照著   迦得 照著話  大衛   上去 

R95 David subió conforme al dicho de Gad, según lo había mandado Jehová. 
NKJ So David, according to the word of Gad, went up as the LORD commanded. 
CUV大衛就照著迦得奉耶和華名所說的話、上去了． 
 
24:24   hl,²[]a; al{ôw> ryxiêm.Bi ‘^t.Aa)me hn<Üq.a, An“q'-yKi( al{Ü hn"w>r:ªa]-la, %l,M,øh; rm,aYO“w: 
           我獻祭  並不  按著價值    從你   我會買   買  確實 不然  亞勞拿  對     王        說 

`~yVi(mix] ~yliîq'v. @s,k,ÞB. rq'êB'h;-ta,w> ‘!r<GO’h;-ta, dwIÜD" !q,YI“w: ~N"+xi tAlå[o yh;Þl{a/ hw"ïhyl; 
       五十     舍客勒    用銀子    牛    並把   禾場   把   大衛   買   白得   燔祭  我的神   給耶和華 

R95 El rey dijo a Arauna: -- No; la compraré por su precio; porque no ofreceré a Jehová, mi Dios, 
holocaustos que no me cuesten nada. Y David compró la era y los bueyes por cincuenta siclos de plata. 
NKJ Then the king said to Araunah, "No, but I will surely buy it from you for a price; nor will I offer burnt 
offerings to the LORD my God with that which costs me nothing." So David bought the threshing floor 
and the oxen for fifty shekels of silver. 
CUV王對亞勞拿說、不然．我必要按著價值向你買、我不肯用白得之物作燔祭、獻給耶和華我的神。

大衛就用五十舍客勒銀子、買了那禾場與牛。 
 
24:25  ~ymi_l'v.W tAlß[o l[;Y:ïw: hw"ëhyl;( ‘x:Be’z>mi dwIÜD" ~v'’ •!b,YIw: 
         和平安祭   燔祭   他獻祭 為耶和華    壇    大衛  那裏 他築了 

     
  `lae(r"f.yI l[;îme hp'ÞGEM;h; rc:ï['Tew: #r<a'êl' ‘hw"hy> rtEÜ['YEw: 

 以色列   從在     瘟疫    她止住  為了那地 耶和華  垂聽所求 
R95 Edificó allí David un altar a Jehová, y sacrificó holocaustos y ofrendas de paz. Entonces Jehová oyó las 
súplicas de la tierra y cesó la plaga en Israel. 
NKJ And David built there an altar to the LORD, and offered burnt offerings and peace offerings. So the 
LORD heeded the prayers for the land, and the plague was withdrawn from Israel. 
CUV大衛在那裏為耶和華築了一座壇、獻燔祭和平安祭。如此耶和華垂聽國民所求的、瘟疫在以色

列人中就止住了。 
 
1 Kings 3:10-14. Solomon’s Prayer Pleased God 

3:10  `hZ<)h; rb"ßD"h;-ta, hmoêl{v. la;äv' yKi… yn"+doa] ynEåy[eB. rb"ßD"h; bj;îyYIw: 
          這     事     把   所羅門   他求 因為    主   在眼中    事   蒙他喜悅 
R95 Al Señor le agradó que Salomón pidiera esto. 
NKJ The speech pleased the LORD, that Solomon had asked this thing. 
CUV所羅門因為求這事、就蒙主喜悅。 
 
3:11 ~yBiªr: ~ymiäy" ø̂L. T'l.a;’v'-al{)w> hZ<©h; rb"åD"h;-ta, T'l.a;øv' rv,’a] •![;y: wyl'ªae ~yhiøl{a/ rm,aYO“w: 
       許多  日子   為你   你求   並不   這      事    把    你求       既然     對他     神        說 
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 `jP'(v.mi [:moïv.li !ybiÞh' ±̂L. T'l.a;óv'w> ^yb,_y>ao vp,n<å T'l.a;Þv' al{ïw> rv,[oê ‘^L. T'l.a;Ûv'-al{)w> 
      訟事    聽     明白  為你   但你求   你仇敵  性命    你求    並不  富足  為你   你求   並不 

R95 Y le dijo Dios: -- Porque has demandado esto, y no pediste para ti muchos días, ni pediste para ti 
riquezas, ni pediste la vida de tus enemigos, sino que demandaste para ti inteligencia para oír juicio, 
NKJ Then God said to him: "Because you have asked this thing, and have not asked long life for yourself, 
nor have asked riches for yourself, nor have asked the life of your enemies, but have asked for yourself 
understanding to discern justice, 
CUV神對他說,你既然求這事,不為自己求壽,求富,也不求滅絕你仇敵的性命,單求智慧可以聽訟, 
 
3:12   !Abên"w> ~k'äx' ble… ^ªl. yTit;än" hNEåhi ^yr<_b'd>Ki ytiyfiÞ[' hNEïhi 
        並聰明的 智慧的 心  給你  我賜   看哪   照你的話    我做   看哪 

         `^Am)K' ~Wqïy"-al{ ^yr<Þx]a;w> ^yn<ëp'l. hy"åh'-al{ ‘^Am’K' rv<Üa] 
  像你   他興起 不  或在你以後 在你以前  有   沒    像你     那 

R95 voy a obrar conforme a tus palabras: Te he dado un corazón sabio y entendido, tanto que no ha habido 
antes de ti otro como tú, ni después de ti se levantará otro como tú. 
NKJ "behold, I have done according to your words; see, I have given you a wise and understanding heart, so 
that there has not been anyone like you before you, nor shall any like you arise after you. 
CUV我就應允你所求的、賜你聰明智慧、甚至在你以前沒有像你的、在你以後也沒有像你的． 
 
3:13  dAb+K'-~G: rv,[oß-~G: %l'ê yTit;än" ‘T'l.a;’v'-al{) rv<Üa] ~g:“w> 

         尊榮  也    富足 也  給你  我賜  你所求的  不    那   並也 

     `^ym,(y"-lK' ~ykiÞl'M.B; vyai² ^Amïk' hy"“h'-al{ rv,a]û 
         你的日子 所有   列王中  任何人   像你   有   沒    那 

R95 También te he dado las cosas que no pediste, riquezas y gloria, de tal manera que entre los reyes 
ninguno haya como tú en todos tus días. 
NKJ "And I have also given you what you have not asked: both riches and honor, so that there shall not be 
anyone like you among the kings all your days. 
CUV你所沒有求的我也賜給你、就是富足、尊榮、使你在世的日子、列王中沒有一個能比你的。 
 
3:14 `^ym,(y"-ta, yTiÞk.r:a;h;w> ^ybi_a' dywIåD" %l:ßh' rv<ïa]K; yt;êwOc.miW ‘yQ;xu rmoÝv.li yk;ªr"d>Bi %lEåTe ~aiäw> 
    你的日子  把  並我會延長  你父親  大衛  他行走   像是  我的誡命 我的律例 去謹守 我的道路 你行走 並若是 

R95 Y si andas en mis caminos, guardando mis preceptos y mis mandamientos, como anduvo tu padre 
David, yo alargaré tus días. 
NKJ "So if you walk in My ways, to keep My statutes and My commandments, as your father David walked, 
then I will lengthen your days." 
CUV你若效法你父親大衛、遵行我的道、謹守我的律例、誡命、我必使你長壽。 
 
1 Kings 8:56-60. Solomon’s Prayer 

8:56   rBE+DI rv<åa] lkoßK. laeêr"f.yI AMæ[;l. ‘hx'Wnm. !t:Ün" rv,’a] hw"©hy> %WråB' 
        祂說的   那  照著一切  以色列  給祂的民  休息   祂賜   那   耶和華  被稱頌 

`AD*b.[; hv,îmo dy:ßB. rB,êDI rv<åa] bAJêh; Aråb'D> ‘lKomi dx'ªa, rb"åD" lp;ún"-al{) 
 祂僕人  摩西  藉由手 祂說的  那    好的   祂的話   一切   一句    話  它落空  不 
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R95 "¡Bendito sea Jehová, que ha dado paz a su pueblo Israel, conforme a todo lo que él había dicho! Ni 
una sola palabra de todas las promesas que expresó por medio de su siervo Moisés ha faltado. 
NKJ "Blessed be the LORD, who has given rest to His people Israel, according to all that He promised. 
There has not failed one word of all His good promise, which He promised through His servant Moses. 
CUV耶和華是應當稱頌的、因為他照著一切所應許的、賜平安給他的民以色列人、凡藉他僕人摩西

應許賜福的話、一句都沒有落空。 
 
8:57  `Wnve(J.yI-la;(w> WnbeÞz>[;y:-la; Wnyte_boa]- ~[i hy"ßh' rv<ïa]K; WnM'ê[i ‘Wnyhe’l{a/ hw"Ühy> yhi’y> 
     祂丟棄我們 並不 祂撇下我們 不   我們列祖  與   祂是  就像是  與我們  我們的神 耶和華 願祂是 
R95 "Esté con nosotros Jehová, nuestro Dios, como estuvo con nuestros padres, y no nos desampare ni nos 
deje. 
NKJ "May the LORD our God be with us, as He was with our fathers. May He not leave us nor forsake us, 
CUV願耶和華我們的神與我們同在、像與我們列祖同在一樣、不撇下我們、不丟棄我們． 
 
8:58      wyk'ªr"D>-lk'B. tk,l,äl' wyl'_ae WnbeÞb'l. tAJïh;l. 
            祂的道路 在所有  去行走  向他  我們的心  去回轉 

`Wnyte(boa]-ta, hW"ßci rv<ïa] wyj'êP'v.miW ‘wyQ'xuw> wyt'ÛwOc.mi rmo’v.liw> 
 我們列祖  把  祂吩咐   那  並祂的典章  祂的律例 祂的誡命 並去謹守 

R95 Incline nuestro corazón hacia él, para que andemos en todos sus caminos y guardemos sus 
mandamientos, los estatutos y decretos que mandó cumplir a nuestros padres. 
NKJ "that He may incline our hearts to Himself, to walk in all His ways, and to keep His commandments 
and His statutes and His judgments, which He commanded our fathers. 
CUV使我們的心歸向他、遵行他的道、謹守他吩咐我們列祖的誡命、律例、典章。 
 
8:59 hl'y>l"+w" ~m'äAy WnyheÞl{a/ hw"ïhy>-la, ~ybi²roq. hw"ëhy> ynEåp.li ‘yTin>N:’x;t.hi rv<Üa] hL,aeª yr:øb'd> Wy“h.yI)w>  
        並夜晚   白日  我們的神  耶和華 向   接近的    耶和華 面前     我祈求      那     這些  我的話 願它們是 

 `Am*AyB. ~Ayð-rb;D> laeÞr"f.yI AMð[; jP;²v.miW ADªb.[; jP;äv.mi tAfå[]l; 

    在祂的日子  日   事情  以色列   祂的民   訟事    祂僕人   訟事     去作 

R95 Que estas palabras con que he orado delante de Jehová estén cerca de Jehová, nuestro Dios, de día y de 
noche, para que él proteja la causa de su siervo y de su pueblo Israel, cada cosa a su tiempo, 
NKJ "And may these words of mine, with which I have made supplication before the LORD, be near the 
LORD our God day and night, that He may maintain the cause of His servant and the cause of His people 
Israel, as each day may require, 
CUV我在耶和華面前祈求的這些話,願耶和華我們的神晝夜垂念,每日為他僕人與他民以色列伸冤. 
8:60  `dA[) !yaeÞ ~yhi_l{a/h' aWhå hw"ßhy> yKiî #r<a'êh' yMeä[;-lK' t[;D:… ![;m;ªl. 

         別的   無      神       祂  耶和華 (that)  地上   人民 所有  知道   為了 

R95 a fin de que todos los pueblos de la tierra sepan que Jehová es Dios, y que no hay otro. 
NKJ "that all the peoples of the earth may know that the LORD is God; there is no other.  
CUV使地上的萬民都知道惟獨耶和華是神、並無別神。 
 
 
1 Kings 18:36-39. God of Elijah 

18:36      èrm;aYOw: éaybiN"h; WhY"åliae vG:ùYIw: hx'ªn>Mih; tAlå[]B; yhiäy>w: 
                他說     先知    以利亞  近前來   祭物     當獻上    有 
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  laeÞr"f.yIB. ~yhi²l{a/ hT'óa;-yKi( [d:ªW"yI ~AYæh; laeêr"f.yIw> qx'äc.yI ‘~h'r"b.a; ‘yhel{a/ hw"©hy> 

    在以色列      神     祢  (that) 祂被知道 今日  並以色列   以撒   亞伯拉罕    神    耶和華 

`hL,ae(h' ~yrIßb'D>h;-lK' taeî ytiyfiê[' Î^år>b'd>biWÐ ^yrEb.dIb.W ^D<+b.[; ynIåa]w: 

   這些      事情   一切   把   我行            並祢的命令      祢的僕人 並我 

R95 Cuando llegó la hora de ofrecer el holocausto, se acercó el profeta Elías y dijo: "Jehová, Dios de 
Abraham, de Isaac y de Israel, sea hoy manifiesto que tú eres Dios en Israel, que yo soy tu siervo y que 
por mandato tuyo he hecho todas estas cosas. 
NKJ And it came to pass, at the time of the offering of the evening sacrifice, that Elijah the prophet came 
near and said, "LORD God of Abraham, Isaac, and Israel, let it be known this day that You are God in 
Israel and I am Your servant, and that I have done all these things at Your word. 
CUV到了獻晚祭的時候、先知以利亞近前來、說、亞伯拉罕、以撒、以色列的神、耶和華阿、求你

今日使人知道你是以色列的神、也知道我是你的僕人、又是奉你的命行這一切事。 
 
18:37   ~yhi_l{a/h' hw"ßhy> hT'îa;-yKi( hZ<ëh; ~['äh' ‘W[d>yE)w> ynInEë[]  ‘hw"hy>  ynInEÜ[] 

             神      耶和華    祢 (that)  這    民   他們知道 應允我阿 耶和華  應允我阿 

              `tyNI)r:xoa] ~B'Þli-ta, t'Boïsih] hT'²a;w> 

                             轉回   他們的心  把  祢使回轉  並祢 

R95 Respóndeme, Jehová, respóndeme, para que conozca este pueblo que tú, Jehová, eres el Dios, y que tú 
haces que su corazón se vuelva a ti". 
NKJ "Hear me, O LORD, hear me, that this people may know that You are the LORD God, and that You 
have turned their hearts back to You again." 
CUV耶和華阿、求你應允我、應允我、使這民知道你耶和華是神、又知道是你叫這民的心回轉。 
 
18:38    ~yciê[eh'ä-ta,w> ‘hl'[oh'(-ta, lk;aToÜw: hw"©hy>-vae lPoåTiw: 
              木柴   並把    燔祭   把    她燒盡  耶和華  火  她降下來 

   `hk'xe(li hl'Þ['T.B;-rv,a] ~yIM:ïh;-ta,w> rp"+['h,-ta,w> ~ynIßb'a]h'-ta,w> 

       她捲燒    在溝裏     那     水   並把    塵土   並把     石頭   並把 

R95 Entonces cayó fuego de Jehová y consumió el holocausto, la leña, las piedras y el polvo, y hasta lamió 
el agua que estaba en la zanja. 
NKJ Then the fire of the LORD fell and consumed the burnt sacrifice, and the wood and the stones and the 
dust, and it licked up the water that was in the trench. 
CUV於是耶和華降下火來、燒盡燔祭、木柴、石頭、塵土、又燒乾溝裏的水。 
 
18:39 ̀ ~yhi(l{a/h' aWhï hw"ßhy> ~yhiêl{a/h' aWhå ‘hw"hy> Wrêm.aYOæw: ~h,_ynEP.-l[; WlßP.YIw:) ~['êh'-lK' ‘ar>Y:w: 
              神       祂    耶和華     神         祂   耶和華   他們說  他們 的面  在 他們俯伏 人民  所有 他看見了 
R95 Viéndolo todo el pueblo, se postraron y dijeron: "¡Jehová es el Dios, Jehová es el Dios!". 
NKJ Now when all the people saw it, they fell on their faces; and they said, "The LORD, He is God! The 
LORD, He is God!" 
CUV眾民看見了、就俯伏在地、說、耶和華是神、耶和華是神。 
 
1 Kings 19:11-14&18. Elijah Meets God at Horeb 

19:11 ~yrI’h' •qrEp'm. qz"ùx'w> hl'‡AdG> x:Wråw> rbeª[o hw"åhy> hNEôhiw> èhw"hy> ynEåp.li érh'b' T'äd>m;['w> aceä rm,aYO©w: 
        山     分裂     猛烈     大      風   經過  耶和華  並看哪 耶和華 在面前 在山上  並你站立  出去  祂說 
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   `hw")hy> v[;r:Þb' al{ï v[;r:ê x:Wr’h' rx:Üa;w> hw"+hy> x:Wrßb' al{ï hw"ëhy> ynEåp.li ‘~y[il's. rBEÜv;m.W 
       耶和華 在地震   不   地震     風    並之後 耶和華  在風中  不  耶和華  面前      石      並粉碎 

R95 Jehová le dijo: -- Sal fuera y ponte en el monte delante de Jehová. En ese momento pasaba Jehová, y 
un viento grande y poderoso rompía los montes y quebraba las peñas delante de Jehová; pero Jehová no 
estaba en el viento. Tras el viento hubo un terremoto; pero Jehová no estaba en el terremoto. 
NKJ Then He said, "Go out, and stand on the mountain before the LORD." And behold, the LORD passed 
by, and a great and strong wind tore into the mountains and broke the rocks in pieces before the LORD, 
but the LORD was not in the wind; and after the wind an earthquake, but the LORD was not in the 
earthquake; 
CUV耶和華說、你出來站在山上、在我面前。那時耶和華從那裏經過、在他面前有烈風大作、崩山

碎石、耶和華卻不在風中．風後地震、耶和華卻不在其中． 
 

19:12  `hQ")d: hm'îm'D> lAqß vaeêh' rx:åa;w> hw"+hy> vaeÞb' al{ï vaeê ‘v[;r:’h' rx:Üa;w> 
           輕柔    微聲   聲音   火    並之後  耶和華 在火中  不  火    地震    並之後 

R95 Tras el terremoto hubo un fuego; pero Jehová no estaba en el fuego. Y tras el fuego se escuchó un 
silbo apacible y delicado. 
NKJ and after the earthquake a fire, but the LORD was not in the fire; and after the fire a still small voice. 
CUV地震後有火、耶和華也不在火中．火後有微小的聲音． 
 
19:13   hr"_['M.h; xt;P,ä dmoß[]Y:w:) ace§YEw: ATêr>D:a;B. ‘wyn"P' jl,Y"Üw: WhY"©liae [:moåv.Ki yhiäy>w: 
             洞       口    他站在  他出來 用他的外衣 他的臉 他遮住  以利亞   當聽見   他是 

           `WhY")liae hpoß ^ïL.-hm; rm,aYO¨w: lAqê ‘wyl'ae hNEÜhiw> 
                       以利亞  這裏  向你 甚麼   祂說   聲音   向他  然後看哪 

R95 Cuando Elías lo oyó, se cubrió el rostro con el manto, salió y se puso a la puerta de la cueva. Entonces 
le llegó una voz que le decía: -- ¿Qué haces aquí, Elías? 
NKJ So it was, when Elijah heard it, that he wrapped his face in his mantle and went out and stood in the 
entrance of the cave. Suddenly a voice came to him, and said, "What are you doing here, Elijah?" 
CUV以利亞聽見、就用外衣蒙上臉、出來站在洞口．有聲音向他說、以利亞阿、你在這裏作甚麼． 
 
19:14  laeêr"f.yI ynEåB. ‘^t.yrI)b. WbÜz>['-yKi( tAaªb'c. yheäl{a/ hw"åhyl; ytiaNE÷qi aNO“q; •rm,aYOw: 

         以色列  兒子們  祢的約 他們背棄 因為  萬軍     神   為耶和華 我是發熱心 發熱心  他說 

`HT'(x.q;l. yviÞp.n:-ta, Wvïq.b;y>w: yDIêb;l. ‘ynIa] rtEÜW"aiw" br<x'_b, Wgær>h' ^ya,Þybin>-ta,w> Wsr"êh' ^yt,äxoB.z>mi-ta, 

   拿走她  我的性命 把  他們尋索   只我    我  並剩下我  用刀  他們殺了 祢的先知 並把  他們毀壞  祢的壇    把 

R95 Él respondió: -- He sentido un vivo celo por Jehová, Dios de los ejércitos; porque los hijos de Israel 
han dejado tu pacto, han derribado tus altares y han matado a espada a tus profetas. Solo yo he quedado y 
me buscan para quitarme la vida. 
NKJ And he said, "I have been very zealous for the LORD God of hosts; because the children of Israel have 
forsaken Your covenant, torn down Your altars, and killed Your prophets with the sword. I alone am left; 
and they seek to take my life." 
CUV他說、我為耶和華萬軍之神大發熱心、因為以色列人背棄了你的約、毀壞了你的壇、用刀殺了

你的先知、只剩下我一個人、他們還要尋索我的命。 
 
19:18     ~ypi_l'a] t[;äb.vi laeÞr"f.yIb. yTiîr>a;v.hiw> 
                千      七     在以色列      但我留下 
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 `Al* qv;Þn"-al{) rv<ïa] hP,êh;-lk'’w> l[;B;êl; ‘W[r>k")-al{) rv<Üa] ~yIK;ªr>Bih;-lK' 
   向它 他親 不    那      嘴 並所有  向巴力   他們屈  不    那      膝      所有 

R95 Pero haré que queden en Israel siete mil, cuyas rodillas no se doblaron ante Baal y cuyas bocas no lo 
besaron. 
NKJ "Yet I have reserved seven thousand in Israel, all whose knees have not bowed to Baal, and every 
mouth that has not kissed him." 
CUV但我在以色列人中為自己留下七千人、是未曾向巴力屈膝的、未曾與巴力親嘴的。 
 
2 Kings 2:8-14. Elisha Succeeds Elijah 

2:8  ~yIM;êh;-ta, hK,äY:w: ‘~l{g>YIw: ATÝr>D:a;-ta, WhY"“liae •xQ;YIw: 
         水    把   他打   他捲起  他的外衣 把   以利亞     拿 

   
 `hb'(r"x'B, ~h,ÞynEv. Wrïb.[;Y:w: hN"hE+w" hN"hEå Wcßx'YEw: 

 在乾地   他們二人 他們過去  並那裡  這裡 它們分開 
R95 Tomó entonces Elías su manto, lo dobló y golpeó las aguas, las que se apartaron a uno y a otro lado, y 
ambos pasaron por lo seco. 
NKJ Now Elijah took his mantle, rolled it up, and struck the water; and it was divided this way and that, so 
that the two of them crossed over on dry ground. 
CUV以利亞將自己的外衣捲起來、用以打水、水就左右分開、二人走乾地而過。 
 

2:9 %M"+[ime xq:åL'a, ~r<j,ÞB. %L'ê-hf,[/a,( hm'ä ‘la;v. ‘[v'ylia/-la, rm:Üa' WhY"÷liae’w> ~r"ªb.['k. yhiäy>w: 
從與你  我被接去  之前   為你   我作  甚麼   請求    以利沙   對    說    以利亞  他們過去之後 有 

           `yl'(ae ^ßx]WrB. ~yIn:ïv.-yPi( an"±-yhiywI) [v'êylia/ rm,aYOæw: 
                           為我   你的靈      加倍       使它是  以利沙     說 
R95 En cuanto pasaron, Elías dijo a Eliseo: -- Pide lo que quieras que haga por ti, antes que yo sea 
arrebatado de tu lado. Eliseo dijo: -- Te ruego que me dejes una doble porción de tu espíritu. 
NKJ And so it was, when they had crossed over, that Elijah said to Elisha, "Ask! What may I do for you, 
before I am taken away from you?" Elisha said, "Please let a double portion of your spirit be upon me." 
CUV過去之後、以利亞對以利沙說、我未曾被接去離開你、你要我為你作甚麼只管求我。以利沙說、

願感動你的靈加倍的感動我。 
 
2:10 `hy<)h.yI al{ï !yIa:ß-~aiw> !keê ^ål.-yhi(y> ‘%T'aime( xQ"Ülu ytiøao ha,’r>Ti-~ai lAa+v.li t'yviäq.hi rm,aYOàw: 
       它是   不   不   但若 這樣 為你 它是  從與你  被接去  我    你看見  若    去求    你使困難   他說 
R95 -- Cosa difícil has pedido -- le respondió Elías -- . Si me ves cuando sea separado de ti, te será 
concedido; pero si no, no. 
NKJ So he said, "You have asked a hard thing. Nevertheless, if you see me when I am taken from you, it 
shall be so for you; but if not, it shall not be so." 
CUV以利亞說,你所求的難得,雖然如此,我被接去離開你的時候,你若看見我,就必得著.不然,必得不著了. 
 
2:11  vaeê yseWsåw> ‘vae-bk,r<( hNEÜhiw> rBeêd:w> ‘%Alh' ~ykiÛl.ho hM'heä yhiªy>w: 
         火   並馬   火    車   並看哪  並說話    走     正走著   他們    有 

 
        `~yIm")V'h; hr"Þ['S.B;( WhY"ëliaeä ‘l[;Y:’w: ~h,_ynEv. !yBeä WdrIßp.Y:w: 

                  天      在旋風裏  以利亞    上升  他們二人 之間  他們隔開 
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R95 Aconteció que mientras ellos iban caminando y hablando, un carro de fuego, con caballos de fuego, 
los apartó a los dos, y Elías subió al cielo en un torbellino. 
NKJ Then it happened, as they continued on and talked, that suddenly a chariot of fire appeared with horses 
of fire, and separated the two of them; and Elijah went up by a whirlwind into heaven. 
CUV他們正走著說話、忽有火車火馬、將二人隔開、以利亞就乘旋風升天去了。 
 
2:12  wyv'êr"p'äW ‘laer"f.yI bk,r<Û ybiªa' ybiäa' ‘q[ec;m. aWhÜw> ha,ªro [v'äylia/w< 
       並它的馬兵  以色列   戰車  我父  我父   呼叫    並他   看見   並以利沙 

           `~y[i(r"q. ~yIn:ïv.li ~[eÞr"q.YIw: wyd"êg"b.Bi ‘qzEx]Y:w:¥ dA[+ Wha'Þr" al{ïw> 
             片      成為二  他撕裂它們 他的衣服  他拿住    再   他見他  並不 

R95 Al ver esto, Eliseo clamó: "¡Padre mío, padre mío! ¡Carro de Israel y su caballería!". Y nunca 
más lo vio. Entonces Eliseo tomó sus vestidos y los rasgó en dos partes. 
NKJ And Elisha saw it, and he cried out, "My father, my father, the chariot of Israel and its horsemen!" So 
he saw him no more. And he took hold of his own clothes and tore them into two pieces. 
CUV以利沙看見、就呼叫說、我父阿、我父阿、以色列的戰車馬兵阿。以後不再見他了．於是以利

沙把自己的衣服撕為兩片。 
 
2:13  `!DE)r>Y:h; tp;îf.-l[; dmoß[]Y:w:) bv'Y"ïw: wyl'_['me hl'Þp.n" rv<ïa] WhY"ëliae tr<D<äa;-ta, ‘~r<Y"’w: 
         約但河    邊   在   他站立   他回去 從他身上 她掉下   那    以利亞    外衣   把   他拾起 
R95 Alzó luego el manto que se le había caído a Elías, regresó y se paró a la orilla del Jordán. 
NKJ He also took up the mantle of Elijah that had fallen from him, and went back and stood by the bank of 
the Jordan. 
CUV他拾起以利亞身上掉下來的外衣、回去站在約但河邊。 
 
2:14    rm;§aYOw: ~yIM;êh;-ta, hK,äY:w: ‘wyl'['me( hl'Ûp.n"-rv,a] WhY"÷liae tr<D<’a;-ta, •xQ;YIw: 
            他說     水    把   他擊打 從他身上 她掉下   那    以利亞    外衣   把   他拿 

  
  `[v'(ylia/ rboà[]Y:w:) hN"heêw" hN"hEå ‘Wcx'YE)w: ~yIM;ªh;-ta, hK,äY:w: aWhå-@a; WhY"+liae yheäl{a/ hw"ßhy> hYE¨a; 

以利沙    他走過  並那裡 這裡  他們分開   水    把  他擊打   他  並且  以利亞    神    耶和華  哪裏 
R95 Después tomó el manto que se le había caído a Elías, golpeó las aguas, y dijo: "¿Dónde está Jehová, el 
Dios de Elías?". Apenas hubo golpeado las aguas del mismo modo que Elías, estas se apartaron a uno y a 
otro lado, y Eliseo pasó. 
NKJ Then he took the mantle of Elijah that had fallen from him, and struck the water, and said, "Where is 
the LORD God of Elijah?" And when he also had struck the water, it was divided this way and that; and 
Elisha crossed over. 
CUV他用以利亞身上掉下來的外衣、打水、說、耶和華、以利亞的神在哪裏呢。打水之後、水也左

右分開、以利沙就過來了。 
 

2 Kings 6:16-18&20. Elisha Protected by YHWH’s Army 

6:16   `~t'(Aa rv<ßa]me WnT'êai rv<åa] ‘~yBir: yKiÛ ar"_yTi-la; rm,aYOàw: 
          與他們    比那  與我們   那    有許多 因為 你懼怕  不    他說 

R95 Eliseo respondió: -- No tengas miedo, porque más son los que están con nosotros que los que están con 
ellos. 
NKJ So he answered, "Do not fear, for those who are with us are more than those who are with them." 
CUV神人說、不要懼怕、與我們同在的、比與他們同在的更多。 
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6:17    ha,_r>yIw> wyn"ßy[e-ta, an"ï-xq;P. hw"¨hy> rm;êaYOw: ‘[v'ylia/ lLeÛP;t.YIw: 
          使他看見 他的眼目 把      開    耶和華   他說    以利沙     禱告 

`[v'(ylia/ tboïybis. vaeÞ bk,r<²w> ~ysiîWs ale’m' rh'øh' hNE“hiw> ar>Y:©w: r[;N:ëh; ynEåy[e-ta, ‘hw"hy> xq:Üp.YIw: 
  以利沙    圍繞    火    並車      馬    滿有   山丘  並看哪  他看   僕人   眼目  把   耶和華  他開了 
R95 Y oró Eliseo, diciendo: "Te ruego, Jehová, que abras sus ojos para que vea". Jehová abrió entonces los 
ojos del criado, y este vio que el monte estaba lleno de gente de a caballo y de carros de fuego alrededor 
de Eliseo. 
NKJ And Elisha prayed, and said, "LORD, I pray, open his eyes that he may see." Then the LORD opened 
the eyes of the young man, and he saw. And behold, the mountain was full of horses and chariots of fire 
all around Elisha. 
CUV以利沙禱告說、耶和華阿、求你開這少年人的眼目、使他能看見。耶和華開他的眼目、他就看

見滿山有火車火馬圍繞以利沙。 
 

6:18   rm;êaYOw: ‘hw"hy>-la, [v'Ûylia/ lLe’P;t.YIw: èwyl'ae éWdr>YEw: 
           他說   耶和華  向   以利沙     禱告     向他  他們下到 

   `[v'(ylia/ rb:ïd>Ki ~yrIßwEn>S;B; ~KeîY:w:  ~yrI+wEn>S;B; hZ<ßh;-yAGh;-ta, an"ï-%h; 
以利沙    照話  用昏迷眼目 祂攻擊他們 用昏迷眼目  這    民    把    攻擊吧 

R95 Cuando los sirios descendían hacia él, oró Eliseo a Jehová, y dijo: "Te ruego que hieras con 
ceguera a esta gente". Y Jehová los hirió con ceguera, conforme a la petición de Eliseo. 
NKJ So when the Syrians came down to him, Elisha prayed to the LORD, and said, "Strike this people, I 
pray, with blindness." And He struck them with blindness according to the word of Elisha. 
CUV敵人下到以利沙那裏、以利沙禱告耶和華說、求你使這些人的眼目昏迷。耶和華就照以利沙的

話、使他們的眼目昏迷。 
 
6:20  Wa+r>yIw> hL,aeÞ-ynE)y[e-ta, xq:ïP. hw"¨hy> [v'êylia/ rm,aYOæw: è!Arm.vo ~a'äboK. éyhiy>w: 
      他們看見  這些  眼目  把    開    耶和華  以利沙      說   撒瑪利亞 當他們進入 有 

       `!Ar)m.vo %AtïB. hNEßhiw> Wa§r>YIw: ~h,êynEy[eä-ta, ‘hw"hy> xq:Üp.YIw: 
              撒瑪利亞  在裏面  並看哪 他們看 他們的眼目 把   耶和華  他開了 
R95 Cuando llegaron a Samaria, dijo Eliseo: "Jehová, abre los ojos de estos para que vean". Jehová les 
abrió los ojos y vieron que se hallaban en medio de Samaria. 
NKJ So it was, when they had come to Samaria, that Elisha said, "LORD, open the eyes of these men, that 
they may see." And the LORD opened their eyes, and they saw; and there they were, inside Samaria! 
CUV他們進了撒瑪利亞、以利沙禱告說、耶和華阿、求你開這些人的眼目、使他們能看見。耶和華

開他們的眼目、他們就看見了．不料、是在撒瑪利亞的城中。 
 
2 Kings 17:6-8. Israel to Captivity 

17:6  hr"WV+a; laeÞr"f.yI-ta, lg<Y<ïw: !Arêm.voå-ta, ‘rWVa;-%l,m,( dk;Ûl' [:veªAhl. ty[iøyviT.h; tn:“v.Bi 
         到亞述   以色列   把   他擄  撒瑪利亞 把    亞述     王  他攻取 何細亞的    第九       在那年 

           `yd"(m' yrEî['w> !z"ßAG rh:ïn> rAb°x'b.W xl;óx.B; ~t'øao bv,YO“w: 
                      瑪代  城邑   歌散   河   並在哈博   在哈臘 把他們  他安置 
R95 En el año nueve de Oseas, el rey de Asiria tomó Samaria y llevó a Israel cautivo a Asiria. Los 
estableció en Halah, en Habor junto al río Gozán, y en las ciudades de los medos. 
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NKJ In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria took Samaria and carried Israel away to Assyria, and 
placed them in Halah and by the Habor, the River of Gozan, and in the cities of the Medes. 
CUV何細亞第九年亞述王攻取了撒瑪利亞、將以色列人擄到亞述、把他們安置在哈臘、與歌散的哈

博河邊、並瑪代人的城邑。 
 
17:7  ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘~t'ao hl,Û[]M;h; ~h,êyhel{a/ hw"åhyl; ‘laer"f.yI-ynE)b. WaÜj.x'-yKi( yhiªy>w: 
          埃及     從地   把他們  那領出的  他們的神   向耶和華 以色列 兒子們 他們犯罪 因為 這是 

`~yrI)xea] ~yhiîl{a/ Waßr>yYI)w: ~yIr"+c.mi-%l,m,( h[oår>P; dy:ß tx;T;§mi 
                      其他的      神    他們敬拜    埃及     王    法老   手   從之下 

R95 Esto sucedió porque los hijos de Israel pecaron contra Jehová, su Dios, que los sacó de la tierra 
de Egipto, de bajo la mano del faraón, rey de Egipto. Adoraron a dioses ajenos 
NKJ For so it was that the children of Israel had sinned against the LORD their God, who had brought them 
up out of the land of Egypt, from under the hand of Pharaoh king of Egypt; and they had feared other 
gods, 
CUV這是因以色列人得罪那領他們出埃及地、脫離埃及王法老手的耶和華他們的神、去敬畏別神、 

 

17:8 `Wf)[' rv<ïa] laeÞr"f.yI ykeîl.m;W lae_r"f.yI ynEåB. ynEßP.mi hw"ëhy> vyrIåAh ‘rv,a] ~yIëAGh; tAQåxuB. ‘Wkl.YE)w: 
      他們作  那    以色列    並諸王   以色列 兒子們 從面前 耶和華  祂趕出    那   外邦人  在風俗  他們行走 

R95 y anduvieron en los estatutos de las naciones que Jehová había expulsado de delante de los hijos de 
Israel, así como en los estatutos que hicieron los reyes de Israel. 
NKJ and had walked in the statutes of the nations whom the LORD had cast out from before the children of 
Israel, and of the kings of Israel, which they had made. 
CUV隨從耶和華在他們面前所趕出外邦人的風俗、和以色列諸王所立的條規。 
 

2 Kings 20:1-6. Hezekiah’s Prayer Answered 

20:1  aybiªN"h; #Amøa'-!b, Why"“[.v;y> wyl'aeû aboåY"w: tWm+l' WhY"ßqiz>xi hl'îx' ~heêh' ~ymiäY"B; 
         先知   亞摩斯  兒子  以賽亞   向他  他來了  去死     希西家  他生病  那些  在那日子 

     `hy<)x.ti( al{ïw> hT'Þa; tmeî yKi² ^t,êybel. wc;ä ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) wyl'øae rm,aYO“w: 
           你會活  並不    你    死 因為 向你的家 命吧 耶和華    說  這樣  對他    他說 
R95 En aquellos días Ezequías cayó enfermo de muerte. Y el profeta Isaías hijo de Amoz fue a verlo y le 
dijo: -- Jehová dice así: "Ordena tu casa, porque vas a morir, ya no vivirás". 
NKJ In those days Hezekiah was sick and near death. And Isaiah the prophet, the son of Amoz, went to him 
and said to him, "Thus says the LORD: 'Set your house in order, for you shall die, and not live.' " 
CUV那時希西家病得要死。亞摩斯的兒子先知以賽亞去見他、對他說、耶和華如此說、你當留遺命

與你的家、因為你必死、不能活了。 
 

20:2  `rmo*ale hw"ßhy>-la, lLeêP;t.YI“w: ryQI+h;-la, wyn"ßP'-ta, bSeîY:w: 
          去說   耶和華  向    他禱告     牆   朝向 他的臉 把   他轉 
R95 Entonces él volvió su rostro a la pared y oró así a Jehová: 
NKJ Then he turned his face toward the wall, and prayed to the LORD, saying, 
CUV希西家就轉臉朝牆、禱告耶和華、說、 
 

20:3   ~leêv' bb'äleb.W ‘tm,a/B,( ^yn<©p'l. yTik.L;äh;t.hi rv<ôa] taeä an"ù-rk'z> hw"©hy> hN"åa' 
         完全   並存心    存誠實  在你面前     我行走    如何   把       記念 耶和華   哦 
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           `lAd)g" ykiîB. WhY"ßqiz>xi &.b.YEïw: ytiyfi_[' ^yn<ßy[eB. bAJïh;w> 
                       大的   哭泣  希西家   他痛哭   我行   在你眼中  並善的 
R95 "Te ruego, Jehová, te ruego que hagas memoria de que he andado fielmente delante de ti y con 
corazón íntegro, que he hecho las cosas que te agradan". Y Ezequías lloró amargamente. 
NKJ "Remember now, O LORD, I pray, how I have walked before You in truth and with a loyal heart, and 
have done what was good in Your sight." And Hezekiah wept bitterly. 
CUV耶和華阿,求你記念我在你面前怎樣存完全的心,按誠實行事,又作你眼中所看為善的.希西家就痛哭了. 
 

20:4  `rmo*ale wyl'Þae hy"ïh' hw"ëhy>-rb;d>W hn"+koyTi(h; ÎrcEßx'Ð ry[ih' ac'êy" al{å Why"ë[.v;y> yhiäy>w: 
          去說    向他   有   耶和華  並話語    中間的   [院]     城   他出來  不   以賽亞    他是 

R95 Y antes que Isaías saliera hasta la mitad del patio, le habló Jehová a Isaías y le dijo: 
NKJ And it happened, before Isaiah had gone out into the middle court, that the word of the LORD came to 
him, saying, 
CUV以賽亞出來、還沒有到中院［院或作城］耶和華的話就臨到他、說、 
 

20:5   ^ybiêa' dwIåD" ‘yhel{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) yMiª[;-dygIn> WhY"åqiz>xi-la, T'úr>m;a'w> bWvå 
         你祖先  大衛    神    耶和華    說  這樣 我民 領導者   希西家  向   並你告訴  回去 

`hw")hy> tyBeî hl,Þ[]T; yviêyliV.h; ‘~AYB; %l'ê ap,roå ‘ynIn>hi ^t<+['m.DI-ta, ytiyaiÞr" ^t,êL'piT.-ta, ‘yTi[.m;’v' 
   耶和華  殿   你必上到    第三   在那日  向你 醫治  看哪我  你的眼淚  把   我看見  你的禱告  把    我聽見 
R95 "Vuelve, y dile a Ezequías, príncipe de mi pueblo: "Así dice Jehová, el Dios de David, tu padre: He 
oído tu oración, he visto tus lágrimas y voy a sanarte: dentro de tres días subirás a la casa de Jehová. 
NKJ "Return and tell Hezekiah the leader of My people, 'Thus says the LORD, the God of David your 
father: "I have heard your prayer, I have seen your tears; surely I will heal you. On the third day you shall 
go up to the house of the LORD. 
CUV你回去告訴我民的君希西家、說、耶和華你祖大衛的神、如此說、我聽見了你的禱告、看見了

你的眼淚．我必醫治你、到第三日、你必上到耶和華的殿。 
 

20:6  taZO=h; ry[iäh' taeÞw> ^êl.yCiäa; ‘rWVa;-%l,m,( @K:ÜmiW hn"ëv' ‘hrEf.[, vmeÛx] ^ym,ªy"-l[; yTiäp.s;how> 
          這      城    並把  我要救你   亞述    王   從手中   年        十五     你的壽數 向   我必加增 

         `yDI(b.[; dwIïD" ![;m;Þl.W ynIë[]m;(l. taZOëh; ry[iäh'-l[; ‘ytiANg:w> 
                    我僕人 大衛   並為了 為我的緣故  這     城    向  並我必保護 
R95 Añadiré a tus días quince años y te libraré a ti y a esta ciudad de manos del rey de Asiria. Ampararé a 
esta ciudad por amor a mí mismo y por amor a David, mi siervo"". 
NKJ "And I will add to your days fifteen years. I will deliver you and this city from the hand of the king of 
Assyria; and I will defend this city for My own sake, and for the sake of My servant David." ' " 
CUV我必加增你十五年的壽數．並且我要救你和這城脫離亞述王的手．我為自己和我僕人大衛的緣

故、必保護這城。 
 
2 Kings 22:8-11. The Book of the Torah Found 

22:8  hw"+hy> tybeäB. ytiac'Þm' hr"²ATh; rp,seó rpeêSoh; !p"åv'-l[; ‘lAdG"h; !hEÜKoh; WhY"÷qil.xi rm,aYOw:û 
       耶和華  在殿裏   我得了     律法    書     書記   沙番  對      大     祭司     希勒家      說 

`Whae(r"q.YIw: !p"ßv'-la, rp,Se²h;-ta, hY"ôqil.xi !Te’YIw: 
                             他讀了它    沙番  向     書    把    希勒家  他遞給 
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R95 Entonces el sumo sacerdote Hilcías dijo al escriba Safán: "He hallado el libro de la Ley en la casa de 
Jehová". E Hilcías entregó el libro a Safán, quien lo leyó. 
NKJ Then Hilkiah the high priest said to Shaphan the scribe, "I have found the Book of the Law in the 
house of the LORD." And Hilkiah gave the book to Shaphan, and he read it. 
CUV大祭司希勒家對書記沙番說、我在耶和華殿裏得了律法書。希勒家將書遞給沙番、沙番就看了。 
 

22:9   ‘^yd<’b'[] WkyTiÛhi rm,aYO©w: rb"+D" %l,M,Þh;-ta, bv,Y"ïw: %l,M,êh;-la, ‘rpeSoh; !p"Üv' aboúY"w: 
            你的僕人  他們倒出   他說    話     王          他回覆   王  到  書記  沙番  他來了 

`hw")hy> tyBeî ~ydIÞq'p.Muh; hk'êal'M.h; yfeä[o ‘dy:-l[; WhnU©T.YIw:) tyIB;êb; ac'äm.NIh; ‘@s,K,’h;-ta, 
       耶和華  殿      那管理的      工作    那做的  手 在 他們把它委託 在殿裏 那被發現的  銀子  把 

R95 Luego el escriba Safán se presentó ante el rey y le rindió cuentas diciendo: -- Tus siervos han recogido 
el dinero que se halló en el Templo y se lo han entregado a los que hacen la obra, los que tienen a su cargo 
el arreglo de la casa de Jehová. 
NKJ So Shaphan the scribe went to the king, bringing the king word, saying, "Your servants have gathered 
the money that was found in the house, and have delivered it into the hand of those who do the work, who 
oversee the house of the LORD." 
CUV書記沙番到王那裏,回覆王說,你的僕人已將殿裏的銀子倒出數算,交給耶和華殿裏辦事的人了. 
 
22:10  !hE+Koh; hY"ßqil.xi yliê !t;n"å rp,se… rmoêale %l,M,äl; ‘rpeSoh; !p"Üv' dGEùY:w: 
          祭司   希勒家  給我  他遞給 書     去說     對王    書記   沙番   通知 

            `%l,M,(h; ynEïp.li !p"ßv' Whaeîr"q.YIw: 
                           王    在面前  沙番   他讀了它 
R95 Asimismo el escriba Safán declaró al rey: "El sacerdote Hilcías me ha dado un libro". Y Safán lo leyó 
delante del rey. 
NKJ Then Shaphan the scribe showed the king, saying, "Hilkiah the priest has given me a book." And 
Shaphan read it before the king. 
CUV書記沙番又對王說、祭司希勒家遞給我一卷書．沙番就在王面前讀那書。 
 

22:11   `wyd"(g"B.-ta, [r:Þq.YIw: hr"_ATh; rp,seä yrEÞb.DI-ta, %l,M,êh; [:moåv.Ki ‘yhiy>w:) 
          他的衣服 把   他撕裂    律法      書     話    把     王     當聽見   他是  

R95 Cuando el rey escuchó las palabras del libro de la Ley, rasgó sus vestidos, 
NKJ Now it happened, when the king heard the words of the Book of the Law, that he tore his clothes. 
CUV王聽見律法書上的話、便撕裂衣服、 
 

2 Kings 25:8-12. Destruction of Jerusalem 

25:8    hn"ëv' hrEäf.[,-[v;(T. ‘tn:v. ayhiª vd<xoêl; h['äb.viB. ‘yviymix]h;¥ vd<xoÜb;W 
            年        十九       年     這   那月的     在七      第五     並在那月 

`~Øil'(v'Wry> lb,ÞB'-%l,m,( db,[,î ~yxi²B'j;-br: !d"ôa]r>z:Wbn> aB'ú lb,_B'-%l,m,( rC:åan<d>k;bun> %l,M,Þl; 
     耶路撒冷   巴比倫  王    臣僕     護衛長官   尼布撒拉旦  他來  巴比倫  王    尼布甲尼撒     王的 

R95 En el mes quinto, a los siete días del mes, en el año diecinueve de Nabucodonosor, rey de Babilonia, 
llegó a Jerusalén Nabuzaradán, capitán de la guardia, siervo del rey de Babilonia. 
NKJ And in the fifth month, on the seventh day of the month (which was the nineteenth year of King 
Nebuchadnezzar king of Babylon), Nebuzaradan the captain of the guard, a servant of the king of Babylon, 
came to Jerusalem. 
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CUV巴比倫王尼布甲尼撒十九年,五月初七日,巴比倫王的臣僕,護衛長尼布撒拉旦,來到耶路撒冷, 
 
25:9    %l,M,_h; tyBeä-ta,w> hw"ßhy>-tyBe-ta, @roðf.YIw: 
             王    宮殿  並把  耶和華  殿  把     他焚燒 

`vae(B' @r:ïf' lAdßG" tyBeî-lK'-ta,w> ~Øil;²v'Wry> yTeóB'-lK' tae’w> 
  用火   他燒   大    房屋 所有 並把   耶路撒冷  房屋 所有  並把 

R95 Incendió la casa de Jehová, la casa del rey y todas las casas de Jerusalén; también prendió fuego a 
todas las casas de los príncipes. 
NKJ He burned the house of the LORD and the king's house; all the houses of Jerusalem, that is, all the 
houses of the great, he burned with fire. 
CUV用火焚燒耶和華的殿、和王宮．又焚燒耶路撒冷的房屋、就是各大戶家的房屋。 
 
25:10  `~yxi(B'j;-br: rv<ßa] ~yDIêf.K; lyxeä-lK' ‘Wct.n") bybi_s' ~Øil;Þv'Wry> tmoïAx-ta,w> 
             護衛長官     那    迦勒底人  軍 所有 他們拆毀 四圍的  耶路撒冷   城牆  並把 

R95 Todo el ejército de los caldeos que acompañaba al capitán de la guardia derribó los muros que 
rodeaban a Jerusalén. 
NKJ And all the army of the Chaldeans who were with the captain of the guard broke down the walls of 
Jerusalem all around. 
CUV跟從護衛長迦勒底的全軍、就拆毀耶路撒冷四圍的城牆。 
 
25:11  lb,êB' %l,M,äh;-l[; ‘Wlp.n" rv<Üa] ‘~ylip.NO*h;-ta,w> ry[iªB' ~yrIåa'v.NIh; ~['øh' rt,y<“ •taew> 
         巴比倫    王    向  他們投降  那   那投降的  並把  在城裏   那剩餘的   百姓  剩下的 並把 

          `~yxi(B'j;-br: !d"ßa]r>z:Wbn> hl'§g>h, !Am+h'h, rt,y<å taeÞw> 
                         護衛長官   尼布撒拉旦  他擄去    大眾  剩下的 並把 

R95 Entonces Nabuzaradán, capitán de la guardia, se llevó cautivos a los del pueblo que habían quedado en 
la ciudad, a los que se habían pasado al rey de Babilonia y a los que habían quedado de la gente común. 
NKJ Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive the rest of the people who remained in 
the city and the defectors who had deserted to the king of Babylon, with the rest of the multitude. 
CUV那時護衛長尼布撒拉旦將城裏所剩下的百姓、並已經投降巴比倫王的人、以及大眾所剩下的

人、都擄去了。 
 

25:12  `~ybi(g>yOl.W ~ymiÞr>ko*l. ~yxi_B'j;-br: ryaiÞv.hi #r<a'êh' tL;äD:miW 
        並耕種田地的 修理葡萄園的  護衛長官    他留下     地    但從窮的 
R95 Nabuzaradán, capitán de la guardia, dejó algunos de los pobres de la tierra para que labraran las viñas y 
la tierra. 
NKJ But the captain of the guard left some of the poor of the land as vinedressers and farmers. 
CUV但護衛長留下些民中最窮的、使他們修理葡萄園、耕種田地。 
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